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H. R. Haggard

King Solomon's Mines

Kuury agantupoBana OJubra Jlamonosa

Memoo umenus Unvu @Ppanka

I Meet Sir Henry Curtis

(51 BcTpeuaroch ¢ capom I'enpu Kyprucom)

IT is a curious thing that at my age — fifty-five last birthday (crtpannas Bemp =
CMpanHo, 9T0 B CBOEM BO3PACTE, B MATHACCAT IIATH JIET; CUFIOUS — 7060nbimHblii;
yyonotu, neoowviunwiii;, age at the last birthday — noanoe uucno nem: «sospacm /na
momenm/ nocneonezo ousi poxcoenusy) — | should find myself taking up a pen to
try and write a history (s HeoxumanHo st ceOst Oepych 3a Mepo W IMBITAKChH
Hanucath uctopuro; to find oneself doing smth. — coerams umo-rubo
neoxcuoanno ons ceos). | wonder what sort of a history it will be when | have
done it (mHTEpECHO, YTO 3a UCTOPHS MOJYUIHTCS, KOT/Ia 1 3aKOH4Y ee; to wonder —
YOUBNAMbCSL, UHMEPECcO8AmMbCsl, Heeaams 3Hamv, SOt — euo, pasnosuonocms; 10
do — odenrams, npouzssooums,; konuame, saxanuusams), if | ever come to the end of

the trip (eciu s BOOOIIIE T00EPYCH /10 KOHIIA TYTEIISCTBHUS /B CBOEM pacckase/)!

curious [ kjuarias], birthday ["ba:6der], wonder [ "wanda]
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IT is a curious thing that at my age — fifty-five last birthday — | should find
myself taking up a pen to try and write a history. | wonder what sort of a history it

will be when | have done it, if | ever come to the end of the trip!

| have done a good many things in my life (1 ouens MHOrOC cresan 3a CBOIO
xu3Hb, thing — eewn, npeomem; oeticmeue, nocmynok; ¢ood — xopowwuii,
obunvnwlil, uzpsaoneii), Which seems a long one to me (koropas kaxercs MHE
JOJITOM KHM3HBIO; |ONQ — Onunnwbul; doneutl, npoodonxcumenvusiil), OWINg to my
having begun so young, perhaps (Gmaromapst ToMy, BO3MOXHO, YTO 5 TaK PaHO
Hayay /’KUTh CaMOCTOSATEIbHO/: «Hauaa TaKuM MoJIoAbIM»). At an age when other
boys are at school (B Tom Bo3pacrte, Korja apyrue MalbYuKd ydaTcs B mikose) |
was earning my living as a trader in the old Colony® (s 3apaGatsiBan cebe Ha
KM3Hb, [paGoTast/ ToproBueM B cTapoit kosoHuu; living — cpeocmea «
cywecmeosanuto;, trade — sausmue, pemecino; mopeosns; t0o trade — mopeosame;

trader — mopeosey).

owing to ["auIptu], perhaps [pa haeps], earning [a:n1n]

| have done a good many things in my life, which seems a long one to me, owing
to my having begun so young, perhaps. At an age when other boys are at school |

was earning my living as a trader in the old Colony.

| have been trading, hunting, fighting, or mining ever since (/Bot/ st u Toprosau,
OXOTHJICS, Cpakajcs W paboTall B KOMAX C TEX CaMbIX MHOp; MINe — pyoHux,
waxma, xonv, 10 Mine — npouzeodumsv 2opHble pabomvl, pazpadbamviéams
pyvonux). And yet it is only eight months ago that | made my pile (1 Bce e TOBKO

BOCEMb MeCSIICB Haza s pa3ooraren; pile — xyua, epyoa; Ipasze.l cocmosinue, kyua

! Old Colony — wumeercs B Buay Kamckas xomonmst /romr. Kaapkolonie, or Kaap de Goede
Hoop — wpic JloOpo#t Hapexnpl/, roimaniackoe, a 3aTeM aHriauickoe BiajgeHue B HOxHOM
Adpuxe.
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Oenee; to make one’s pile — nasxcumslcoenams cocmosinue). It is a big pile now |
have got it (tereps s 007121210 OOJIBIIIMM COCTOSTHUEM: «3TO OOJIBIIIOE COCTOSHUE,
Ternepb, Koraa s moayuni eroy») — | don't yet know how big (s eme /cam/ He 3Hal0,
HackoJpko OosbmmM) — but | don't think | would go through the last fifteen or
sixteen months again for it (1o He gyMmaro, 9TO st ObI BHOBB IIEPEIKUIT /BCE TO, YTO s
MIEPEKUIT 33/ TIOCIIeIHUE MATHAIATh WX MIECTHAAIATh MECSIIeB paau Hero; t0 go
through — npoxooums ckeoszb /umo-1ubo/; ucneimvieamos, noosepeamvcs /uemy-
aubol); no, not if 1 knew that | should come out safe at the end, pile and all (uer,
Jaxe eciau Obl s 3HAJ, YTO B KOHIIE /KOHLIOB/ S BEPHYChb HEBPEIUMBIM, C
OOraTCcTBOM M BCE€ TaKOE MpOYee = HECMOTPS Ha BCsKUe OorarcTpa; t0 come out —
BbIXOOUMb, NOAGIAMBCS /0 00X/, B8bIXOOUMb, B038PAUAMBCS /U3 DOOJLHUYDL,

apmuu u m. n.l; and all — u ece ocmanvnoe; u mak oanee, u 6ce maxoe npouee).

trading [“trerdin], hunting ["hantip], fighting ["faitin], mining ['mainin]

| have been trading, hunting, fighting, or mining ever since. And yet it is only eight
months ago that | made my pile. It is a big pile now | have got it — | don't yet
know how big — but | don't think | would go through the last fifteen or sixteen
months again for it; no, not if | knew that | should come out safe at the end, pile

and all.

But then, 1 am a timid man, and don't like violence (s Besib ckpoMHBIif YeIOBEK U
He 000 Hacuiue, but then — no moeoa, mozoa eeow, Ho ¢ Opyeoti cmoponwi,
timid — pooxuii, 3acmenuuswiir), and am pretty sick of adventure (1 mue mopsiaKoM
HAJIOCIU MPHUKIIOUEHUS; pretty — dosonvro, 6 3nauumenvroi cmenenu,; SICK —
YYECMEYIOWULL MOWHOMY, YY8CMBYIOWULL CKYKY, pazopadiceHue, npecvliyenmviil). |
wonder why | am going to write this book (unTepecho, mouemy s coduparoch
ncartk 9Ty KHHTY); It IS not in my line (3o He o moei yactu; line — aunus,; poo
3auamuil, poo desmenvrocmu, NOt in my line — ue no moeit wacmu). 1 am not a

literary man (st He 3HaToK uTeparypsl; literary — qumepamypnoiii; iumepamypHo
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oopaszosannwiir), though very devoted to the Old Testament and also to the
"Ingoldsby Legends"® (xots ouens mobmro /mountars/ Berxumii 3aBer u Tamke
«Jlereanpr Muromm3om»; to devote — noceswyams, omoasamev cebsi yeauxKom;
devoted — npeoannwiii, mobswull; yerexaowuiics).

Let me try and set down my reasons, just to see if | have any (mo3BosbTe MHE
MOTIBITATHCSI M3JIOKUTH /MOW/ TPHUYUHBI, TIPOCTO YTOOBI YOEIUTHCS, YTO OHH Yy
MEHS €CTh: «YTOOBI BBISICHUTB, €CTh JIM Y MEHSI XOTh KaKUe-HUOY b /IpUYUHBL/»; 10
set down — kzracme, cmasumov /Ha 3emnio, HA CMOA U M. N./; 3ANUCHIEAMD,
HUCbMEHHO u3snazams,; Feason — pazym, paccyook, npuyuna, nogod, t0 see —

suUdenv, 2510emb, GbISICHSMD).

timid ["timid], violence ["varalons], adventure [ad ventf3], literary [ "Iit(a)rari],

Old Testament ["ouldtestomant], legend ["led3(o)nd]

But then, I am a timid man, and don't like violence, and am pretty sick of
adventure. | wonder why | am going to write this book; it is not in my line. | am
not a literary man, though very devoted to the Old Testament and also to the
"Ingoldsby Legends."

Let me try and set down my reasons, just to see if | have any.

First reason (nepras npuuuna): Because Sir Henry Curtis and Captain John Good
asked me to (moromy uto c3p I'enpu Kypruc m xanuran Jxon ['ya mompocuim
meHs [Hanucatb eel; 10 ask — cnpawusams; npocums).

Second reason (ropast mprunsa): Because | am laid up here at Durban® with the

pain and trouble in my left leg (motomy 4To s mpuKOBaH K MOCTEIH 3/eCh B

2 Ingoldsby Legends — "Jleremmer MHromm6m" — cGopHHK MH(OB, JEreHX W Oaiiai,
W3IIO)KEHHBIX B CTUJIE FOMOPUCTHYECKUX IMAPOIUN Ha CPEIHEBEKOBBHIM (DOJIBKIOp M TMOA3HIO,
HaIlMCAaHHBIX aHTJIMUCKUM mwucareneM Pudapmom Tomacom bapramom (1788 — 1845) mon
rcesgoHuMoM Tomaca MHroaa30u.

* Durban — Jlyp6an, ropoxg Ha Bocroke FOAP, B mpoBuHumn Hartaib, KpymHEIA MOpPT Ha
nobepexxbe Muaniickoro okeaHa.
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Nypbane, ¢ HotoIICH 00JIBIO: «OOJIBIO M OCIIOXKHEHHEM» B JIEBOM Hore; to lay up —
3anacamo, OMKIAOLIBAMb; NPUKOBLIEAMb K nocmenu, 0omy lo bonesnul; trouble —
becnoxoticmeo, eonnenue; donesnn, neoye). Ever since that confounded lion got
hold of me | have been liable to it (c Tex cambix mOp, KOTJA TOT MPOKJISATHIN JIEB
BLICIIMJICSI B MEHS, s TOJBEPIKEH el = Horomiei Oomm; to confound — cmywame,
cousamv ¢ mosky; npokiunams; to get hold of smth. — épame, xesamams; liable —
003aHHbIU, CEA3AHHBIU 0053aMeNbCMEOM; NOOBEPIHCEHHDIU, CKIOHHbIU, YA36UMbLU
lons weco-nuobol), and its being rather bad just now makes me limp more than ever
(n orroro uro /Hora/ paszbosienach MMEHHO ceidac, s XpoMar OOJbIle, YeM
0OBIYHO: «/HOTa/ 3acTaBiseT MEHS XpoMaTh OOJbIlNe, 4YeM OObIYHO»;, bad —
nioxot, oypuotl; 6oavnou; to make smb. do smth. — szacmaename, evinysrcoamo

K020-11u00 coenamv umo-auoo).

reason [ri:zn], confounded [kon faundid], lion ["laton], liable ["larabl]

First reason: Because Sir Henry Curtis and Captain John Good asked me to.
Second reason: Because | am laid up here at Durban with the pain and trouble in
my left leg. Ever since that confounded lion got hold of me | have been liable to it,

and its being rather bad just now makes me limp more than ever.

There must be some poison in a lion's teeth (nomxHO OBITH, B 3y0ax JbBa e€CTh
Kakoi-to si), otherwise how is it that when your wounds are healed they break out
again (B IMPOTUBHOM CJIy4dac, KaK BBIXOJUT TaK, 4YTO, KOTJa PaHbl 3aKWUJIM, OHH
cHoBa OTKpbIBatoTcs; t0 heal — swireuusams, ucyensmeo; 3ascusams; 10 break —
nomams, pazousams [na wacmul;, eckpvieamocs, npopvisamocs), generally, mark
you, at the same time of year that you got your mauling (u, xak mpaBwuIIO,
3aMeThTe, B TO e CaMOe BPeMs TO/1a, KOT/Ia ThI IMMOTYYHJI CBOIO TpaBmy; t0 mark —
cmasums 3HaK, MEemKy; 3ameuams, 3anomunams; 10 maul — uzbusames, xareuumes,

mep3ambv)?

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 5




poison [pa1zn], otherwise ["Adowaiz], wound [wu:nd], mauling [mo:lip]

There must be some poison in a lion's teeth, otherwise how is it that when your
wounds are healed they break out again, generally, mark you, at the same time of

year that you got your mauling?

It is a hard thing that when one has shot sixty-five lions, as | have in the course of
my life (oOmmHO, KOT/Ia YEIOBEK IMOJACTPENNI MISCTHICCAT ISTh JIBBOB, KaK s 3a
BCIO CBOIO KHU3Hb; hard — meeposiil; mpyonwlil, npuuunsiowul 6ecnoKoucmeo;
hard feelings — o6uoa course — kypc, nanpaeénenue; xoo0, meuenue), that the
sixty-sixth should chew your leg like a quid of tobacco (uto mecrbaecsaT mecroit
’KyeT TBOIO HOT'Y, CJIOBHO KyCOK Tabaka; quid — xycok npeccosanno2o mabaka 0/is
arcesanust). It breaks the routine of the thing (sTo mapymaer 3aBeneHHbIN MOPSIOK
Bemieit; t0 break — snomame, pazbousame /ma wacmu/; umapywame /nopsook,
eounoobpasue, nenpepoisrocms/), and, putting other considerations aside, | am an
orderly man and don't like that (u, ecm orGpocuts npyrue cooOpakeHwHs, s
YEJIOBEK MOCIICIOBATEIbHBIN = 00suuil nopsi0ok, © MHE 3TO He HpaBUTCs; order
— NOPs0OK, NOCIe008AMENbLHOCb, CNOKOUCMSEUe, 3asedenHblil nopsook, orderly
— AKKYPAmuwlil, ONPsmHbLI,; OP2AHU308AHHbII, nocledosamenvhbill). This is by
the way (1y 510 Tak, Mexxay pounm; by the way — no dopoee, no nymu,; xkcmamu,

MeNHCOY NPOHUM).

course [ka:s], chew [tfu:], quid [kwid], tobacco [ta"baekau], routine [ru: ti:n]

It is a hard thing that when one has shot sixty-five lions, as | have in the course of
my life, that the sixty-sixth should chew your leg like a quid of tobacco. It breaks
the routine of the thing, and, putting other considerations aside, 1 am an orderly

man and don't like that. This is by the way.
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Third reason (tperbs mpuunna): Because | want my boy Harry (moromy uto s
X049y, 9T00BI Y Moero cbiHa ['appu; boy — manvuux; Ipase.l cein), who is over there
at the hospital in London studying to become a doctor (kotopsrii ceiiuac paboraer:
«y4HTCs» B OOJbHHIEC B JIOHIOHE, TOTOBSACH cTaTh BpadoMm; to study — uzyuame,
ucciedosams; yuums, usyuams lumo-nubol), to have something to amuse him and
keep him out of mischief for a week or so (0bu10 4TO-TO, YTO CMOTJIO OBI pa3BiICUb
ero W yJepikajio Obl €ro OT MPOJEJIOK Ha HEJENI0 WIM OKojio Toro; mischief —
eped; ozopcmeo, warocmu, npokasst). Hospital work must sometimes pall and get
rather dull (paboTa B GosbHUIlE, BEPOSATHO, MHOT/IA HAJ0CTACT U HABEBACT CKYKY:
«CTAHOBHUTCS JIOBOJILHO CKyuHOI»; t0 pall — nadoeoamw, npueoamwvcs; dull —
mynoti, becmonrosuwiit; ckyunsiil), for even of cutting-up dead bodies there must
come satiety (moTomy 4YTO Ja)K€ OT BCKPBITHS TPYIOB: «MEPTBBIX TEI», JHOIDKHO
OBITh, HACTyHaeT MpechiieHue; 10 cut up — paspybamo, paspesamv na KyCKu,
satiety — nacwviwenue; npecoiuenue, npecviuennocms), and as this history won't
be dull, whatever else it may be (1, Tak kax 3ta uctopus He OyIeT CKy4HOM, KaKOH
ObI emie ona Hu ObuTa), it may put a little life into things for a day or two while he
Is reading it (oHa MOXET MPUBHECTH HEMHOTO OKUBJICHHUS B /ero/ kKM3Hb HA JICHb
WIN JBa, TIOKa OH Oyxaer uurtath ee; life — owcusus, cywecmeosanue; snepeus,

arcusocmu;, thing — eewyn, npeomem; cumyayust, nonodicenue oen).

hospital ["hospitl], mischief [ 'mist/if], satiety [so” tarati]

Third reason: Because | want my boy Harry, who is over there at the hospital in
London studying to become a doctor, to have something to amuse him and keep
him out of mischief for a week or so. Hospital work must sometimes pall and get
rather dull, for even of cutting-up dead bodies there must come satiety, and as this
history won't be dull, whatever else it may be, it may put a little life into things for

a day or two while he is reading it.

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 7




Fourth reason and last (uetBepras u mocneansis npuunna). Because | am going to
tell the strangest story that | know of (moromy 4uto s coOuparoch MoBeIaTh CaMyro
HCOOBIYHYIO HCTOPHIO, KaKyio s 3Haro; Strange — wuesnakomulil, Heuzeecmmblil;
HeobbIKHOGeHHbll, yousumenvroiil). It may seem a queer thing to say that
(BO3MOYKHO, TMOKa)KETCsl CTPaHHBIM TOBOPHUTH 1000H0e), especially considering
that there is no woman in it except Foulata (oco6eHHO pHUHSB BO BHUMAaHHE TOT
¢daxT, 9TO B HEH HET HHU OJHOM KCHINMHBI, 32 HCKIIFoueHneM Poyrarter; to consider
— paccmampusams, 06CyHcOamv, NPUHUMAMb 60 GHUMAHUe, Yuumvléams). Stop,
though! there is Gagool, if she was a woman and not a fiend (xots Her, ectb ere
["aryna, eciu oHa OblIa KCHIIMHOM, a HE JIbABOJIOM; 10 StOp — ocmanasnusamo,
sadepocusams, StOp! — cmoi, nocoou). But she was a hundred at least, and
therefore not marriageable (Ho eii ObuTO, MO MeHBIIIEH Mepe, JIET CTO, U TO3TOMY B
Ka4yeCcTBE JKCHBbl OHA HE IMPEJCTaBIsAIa HUKAKOTO MHTEpeca; marriage — opax,
cynpysicecmeo, marriageable — e3pocaviti, docmuewuii 6paunoeo sozpacma /o
m00s1x/; bpaunwiil /o eospacme/), SO | don't count her (mostomy s ee He cuuTaro; to
count — nepecuumwieanmo, 6bIMUCTAMb, GKIIOUAMb, NPUHUMAMb 80 6HUMaHue). At
any rate, | can safely say that there is not a petticoat in the whole history (o
BCSIKOM CJTydae, s1 MOTY C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, UTO HET HU OJTHOU FOOKH BO Beei
3TOM uctopuu; rate — umopma, pasmep, at any rate — 6o ecsakom cuyuae, no
menvuen mepe; safely — 6 coxpannocmu, 6ezowubouno, petticoat — /muswcnsis/

H0OKA,; WLYMIL. HCCHWUHA, 0C8YUIKA).

queer [kwia], especially [1"spef(a)l1], fiend [fi:nd], marriageable ['maerid3abl],
petticoat ["petikout]

Fourth reason and last: Because | am going to tell the strangest story that | know
of. It may seem a queer thing to say that, especially considering that there is no
woman in it except Foulata. Stop, though! there is Gagool, if she was a woman and

not a fiend. But she was a hundred at least, and therefore not marriageable, so |
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don't count her. At any rate, | can safely say that there is not a petticoat in the

whole history.

Well, | had better come to the yoke (urtak, mMue OblI siydiie = we nopa nu mue
HajeTh spMo; one had better do smth. — ayuwe 6v1 6am /mebe, emy u m. n.l
coenams umo-1ubo; Yyoke — apmo, xomym). It's a stiff place, and | feel as though |

were bogged up to the axle (mousa 31eck TpyaHa JiUIs 00PaOOTKM, U S OIIYIIAIO

ceOs Tak, CIOBHO 5 YyBA3 IO camylo ock; Stiff — myeou, necubkuii;
mpyonooopabamvieaemvlll, meepovlit /o nouse/; place — npocmpancmeo,
npomsgcenHocms, mecmo, yuacmok, to feel — owynwieams, mpoeamv,

yyecmeosamn, owywams,; b0y — 6oromo, mpscuna, t0 bog — yssazams, monyms 6
mpscune). A strong team will come through at last (cueHas ynpsikka cripaBuTcs B
KOHIIE KOHIIOB; team — xomanoda /o0cob. cnopmusenas/; ynpsoicka /iouaoetl, 807108
u m. n.l; to come through — npoxooums, npoesaxcamo uepes umo-1ubo, xopouio
nepenecmu Kakyo-mbo Msdjcenylo CUmyayuio, 6bInymamvcsi U3 HenpusimHozo
nonoxcenus), that is if they ain't too poor (To ectb, eciau OHU HE OYEHb Clla0bIe;
poor — 6ednwitl, maroumywutl, xyoou, mowuil /o ckome/). You will never do

anything with poor oxen (aukora HUYETO HEe JT00BEIILCS CO Ca0BIMU BOJIAMHU).
yoke [jouk], axle [aksl], through [Oru:], ain't [emnt], poor [pu?]

Well, | had better come to the yoke. It's a stiff place, and | feel as though | were
bogged up to the axle. A strong team will come through at last, that is if they ain't

too poor. You will never do anything with poor oxen.

Now, to begin (urak, mpuctynum; to begin — uauunamo, npucmynameo [k uemy-

u6bol).
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I, Allan Quatermain, of Durban, Natal!, Gentleman, make oath and say (s, Aman
KBotepmetin u3 Jlypbana, B Hatane, mkeHTIbMEH, MPUHOIILY MPUCITY U 3asBIISIO;
oath — xuamea, npucsea) — That's how | began my deposition before the
magistrate about poor Khiva's and Ventvogel's sad deaths (Bot xak s Hagayr cBou
nokazaHus /moj TpucsAroit/ mepes MHUPOBBIM CylIbeH O TCYAJIBHOW KOHYHHE
HecuacTHhIX XuBBI U Benrtdorens; deposition — nucemennoe nokasanue noo
npucsieoit; POOr — b6eduwiil, Maroumywul; beonvlil, Hecuacmuniii); but somehow it
doesn't seem quite the right way to begin a book (xo, mouemy-to, Takoe HayaaoO HE
KQ)KETCSl BIIOJIHE MOJXOJSIIMM HA4aJiOM JJIsi KHUTH: «CIIOCOOOM HadaTh KHUTYY;

right — npaswiiil, npasunvubiii; nooxooswuil, ymecmuolii; Way — nyms, 00po2a).

oath [au®], deposition [ depa’zif(2)n], magistrate [ 'maed3istreit], death [ded]

Now, to begin.
I, Allan Quatermain, of Durban, Natal, Gentleman, make oath and say — That's
how | began my deposition before the magistrate about poor Khiva's and

Ventvogel’s sad deaths; but somehow it doesn't seem quite the right way to begin a
book.

And, besides, am | a gentleman (u, kpome Toro, a pxenTiabmen au 51)? What is a
gentleman (uro /BooOrie/ o3Hagaer /ObITh/ JuKeHTIEMeHOM)? | dOn't quite know (s
HE YBEPEH, 4To 3Har0; quite — enoune, cosepuienno), and yet | have had to do with
niggers (1, KpoMe TOro, MHE MPUXOAMIOCH UMETh JIeJI0 ¢ HUrrepamu; to have to do
with smb., smth. — umems omnowenue x komy-1ubo, wemy-1ub0) — no, I'll scratch
that word "niggers” out, for | don't like it (HeT, s BBIYEPKHY 3TO CJIOBO —
"HUTTEepHI", MOTOMY 4YTO OHO MHE He HpaButcs; t0 scratch — yapanamucs,
ckpecmucs,; eviuepkusams /uz cnucka u m. n./). I've known natives who are (st 0bu1
3HAKOM C Ty3€MIIaMH, KOTOpBIE YK TOYHO /ObLIH/ IKeHTApMeHaMu; Who are = who

are gentlemen; to know — suams, lycm.l 661mo 3naxkomvim /c kem-1ubo/, 3Hame

* Natal — Haraus, npoBuHIIKA Ha BocToke FOAP.
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/koeo-nubol; native — ypoorceney, mysemey, abopueen), and so you'll say, Harry,
my boy, before you're done with this tale (u Tak xe ckaxens u ToI, ['appu, Moii
MaJIbYMK/MOU CBIH, TIPEXKIC, UeM Thl 3aKOHUHIIIb /9UTaTh/ 3Ty HCcTOpHIo; 10 be done
with — /pase.l konuame, 3asepuwams; tale — paccras, ucmopus, nosecms), and |
have known mean whites with lots of money and fresh out from home, too, who
ain't (u s 3HaBaJ MOMIBIX OCNBIX /IrOACH/ ¢ Kydeld JEHEr M TOJIBKO YTO
MPUEXABIIHX C POJUHBI, K TOMY %€, KOTOpbIE /IKEHTIIbMEHaMH/ He ObuIH; Mmean —
yboeutl, scankutl;, Huzkutl, noouwsiti, lots — yima, xyua, mmnooswcecmeo, fresh —
CBeduCUll;, MONbKO UMO UIU HeOdaeHo nosasuewuiics, npudviewuil;, home — oom,

orcunuwe, poouna, memponoaus /Anenus/).

nigger [ 'niga], scratch [skraetf], native [ nertiv], mean [mi:n]

And, besides, am | a gentleman? What is a gentleman? | don't quite know, and yet
| have had to do with niggers — no, I'll scratch that word "niggers" out, for | don't
like it. I've known natives who are, and so you'll say, Harry, my boy, before you're
done with this tale, and | have known mean whites with lots of money and fresh

out from home, too, who ain't.

Well, at any rate | was born a gentleman (uto x, B 000M ciydae, s ObLIT POXKICH
mkeHTieMeHoM), though I've been nothing but a poor travelling trader and hunter
all my life (xorss st ObLT Bcero Juib OCJAHBIM CTPAHCTBYIOIIUM TOPTOBIIEM H
OXOTHHKOM BCIO CBOIO JXM3HB; Nothing but — moawko, nuumo xpome). Whether |
have remained so | know not; you must judge of that (ocrancs nu s
/IKEHTILMEHOM/: «TaKOBBIM», S HE 3HAI0, BaM CyOuTh 00 3ToM; 1O remain —
ocmasamvCsl;, 0ocmasamvcsi 6 Kakom-iubo cocmosmuu, t0 judge — cyoume,
sbIHOCUMb NPU208Op, oyenusams, cyoums). Heaven knows I've tried (eii-6ory, s
neITajcs; heaven — nebo, boe, nposudenue,; heaven knows — eii-6oey, boe 3naem,

oonomy boey uzeecmno).
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trader ["trerda], hunter ["hants], judge [d3ad3], heaven [hevn]

Well, at any rate | was born a gentleman, though I've been nothing but a poor
travelling trader and hunter all my life. Whether | have remained so | know not;

you must judge of that. Heaven knows I've tried.

I've killed many men in my time, but | have never slain wantonly (st youn muaOTO
JIOZICH B CBOEHW JKM3HM, HO S HUKOTJA HE YOWBAJI M3 MPUXOTH: «HU C TOTO HU C
cero»; time — epems; ek, scusnv, Wanton — pacnymuuya; danosens; t0 wanton
— pessumwcsi, 3abasnamocs; wantonly — becyenvno; 6e3 ecsaxoti npuuumnst) Of
stained my hand in innocent blood, only in self-defence (u: «wim» He 3ansTHAN
CBOMX PYK HEBHHHON KpOBBIO, /s yOMBay/ TOJBKO 3allMIIAsICh.: «B IOPSIKE
caMO3aIuTey; Stain — namno; to stain — nauxame, namnams; defence —
sawuma; to defend — sawuwamocs).

The Almighty gave us our lives (Bcemoryimuii bor papoBaili HaMm Hallly SKU3HH),
and | suppose he meant us to defend them (u s monararo, 4to oH mpeanoIAara, 4To
MbI OyZeM 3amumaTth ux; t0 mean — wamepesamuvcs, umems 6 6udy, OyMamo,
noopasymesamy); at least | have always acted on that (o Bcsikom ciydae, s Bcerjia
JICHCTBOBAJI B COOTBETCTBHU C 3THUM /mpenmoiiokeHuem/; to act on smth. —
Oeticmeosams 6 coomeemcemesuu ¢ yem-1u60), and 1 hope it won't be brought up
against me when my clock strikes (u s Hajeroch, 9TO 3T0 He OYJIET UCIIOJIE30BAHO
NPOTHB MEHs, Korjaa mpoodber Mol vac; to bring up — eocnumuisams, pacmumo,
lagainst/ yuumolsame unu ucnonrvzosamo umo-mubo npomue ko2o-iubo; clock —
yacel /HaAnojibHble, CMeHHble, Oaulennvle/; Ouonocuveckue uacel opeanusma, to

strike — yoapsims, 6ums,; 6umse /o wacax/).

wantonly ['wontonli], innocent [‘moes(a)nt], blood [blad], self-defence
[ selfdi’fens], Almighty [a:1"marti]
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I've killed many men in my time, but | have never slain wantonly or stained my
hand in innocent blood, only in self-defence.

The Almighty gave us our lives, and | suppose he meant us to defend them; at least
| have always acted on that, and I hope it won't be brought up against me when my

clock strikes.

There, there; it is a cruel and a wicked world (ny, "y, /MBI )xUBeM/ B )KECTOKOM U
IPEIIHOM MHpE: «3TO JKeCTOKMHA | TpemmHbid  mup»; wicked — 3ot
beznpascmeennwiil;, epewnviil, newucmoiir), and, for a timid man, | have been
mixed up in a deal of slaughter (u, /s, kax/ ckpoMHBII YelOBeK, OKa3ajcCs
3aMelIaHHBIM BO MHOTHME KpoBomposutus; to mix up /in/ — xopowo
nepemewusams; enymuviéams; deal — nexomopoe xonuuecmeo; /pasze./ 6orvuioe
konuwecmeo, macca; slaughter — yéoi, 3ab6o01ti Ickomal;, Imaccosoel youiicmeo,
pesnus, oouns). | can't tell the rights of it, but at any rate | have never stolen (s ne
MOTY CKa3aTh, MPABUILHO JIH s CYXYy 00 3TOM, HO, BO BCAKOM Ciydae, s HUKOI/Ia
/uudero/ He cBopoBan;, right — mpasoma, npasurbnocms;, coomeemcmeue
Gaxmam, npasousas unmepnpemayus coovimuil, t0o steal — soposamv, kpacms),
though | once cheated a Kaffir’ out of a herd of cattle (xots omHak B! 51 BEIMAHII
obMaHOM y ofHOro kadpa cramo kopos; to cheat — evimanusames obmanom unu
mowennuwecmeom, cattle — xpynuwiii pocameiii ckom). But then, he had done me
a dirty turn (xo Beab OH caM 10 3TOro mo/I0 o0oIIescs co MHOM; to do smb. a turn
— 0OKA3amob KOMY-1ub0 /Kakyo-1ubo/ yciyey, NoOCmynums ¢ Kem-iuoo /Kakum-iuoo
oopazom/; dirty — epssnviil, neuucmoiil; nuskul, nooawii, Hewecmnuoiit), and it has
troubled me ever since into the bargain (u /Bce e/ 3T0 OECHOKOUT MEHs ¢ Tex
caMbIX TIOp K ToMy 3ke; bargain — coerawenue, coenxa, into the bargain — ¢

npuoauy, 3a my sxce yeny, 6000a60K).

> Kaffir — xadp; kadpsi /ot apab kadpup — HEBEpHBI, HEBEPYIOIIHIA, T. €. HE MyCYJIbMaHUH/,
Ha3BaHUE, JAHHOE €BPONEHCKIMHU KOJIOHU3aTOpaMH F0KHO-a()pUKAHCKOMY Hapoly OaHTy.
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cruel ["kru:al], wicked ["wikid], slaughter ["sla:ta], cheat [tfi:t], Kaffir [ keefa],
herd [ha:d], cattle [kaetl], dirty ["da:t1], turn [ta:n], bargain ['ba:gin]

There, there; it is a cruel and a wicked world, and, for a timid man, | have been
mixed up in a deal of slaughter. | can't tell the rights of it, but at any rate | have
never stolen, though | once cheated a Kaffir out of a herd of cattle. But then, he

had done me a dirty turn, and it has troubled me ever since into the bargain.

Well, it's eighteen months or so ago since | first met Sir Henry Curtis and Captain
Good (utak, /mpomuto/ 0KOJI0 MOIYTOpa JIET: «BOCEMHAAIATH MECSIIEB HIH OKOJIO
TOrO» C TOTO MOMEHTa, KOrja si BIepBbie BCTpeTwa cdpa ['ermpu Kypruca u
karnurtana ['yaa), and it was in this way (1 mpou30ILI0 3TO CIEAYIOUUM 00pazoMm;
way — nyms, dopoea; obpas deticmeust, memoo, cnocoo). | had been up elephant
hunting beyond Bamangwato, and had had bad luck (s 6b11 Ha 0x0Te Ha CIIOHOB 3a
bamanrsato, u MHe /cpa3y/ He nmoBe3no; luck — ma wiu unas cyovba, cayuair; bad
luck — neyoaua, nesezenue). Everything went wrong that trip (sce nuto He Tak B
TOW sKcmemuimu; 10 g0 Wrong — coumscst ¢ nymu UCmMuHHO20, COSPEUWUMb;, He
voasamwcsi; trip — nymewecmsue; noezoxa), and to top up with | got the fever
badly (u, B 3aBepiieHre Bcero, sl MOAXBATHII CHIIBHYIO JIUXOpajaky; to top up —
ooknaovieamn, oocvinams ldosepxyl; 3asepwams, yeenuusams; t0 get —
nonyuums; sapazumocs; badly — ckeepro, oypno; smoy.-ycun. xpaiine, ouensv

CUTIbHO).

elephant [“elifant], beyond [b1’jond], fever [fi:va]

Well, it's eighteen months or so ago since | first met Sir Henry Curtis and Captain
Good, and it was in this way. | had been up elephant hunting beyond Bamangwato,

and had had bad luck. Everything went wrong that trip, and to top up with I got the
fever badly.
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So soon as | was well enough I trekked down to the Diamond Fields (xak Tonbko s
JIOCTATOYHO IMONPABHIICS, 51 OTIpaBWiIcS B Gyprone k AnmasasiM Korsim; well —
npoysemaowull, 06ecneyeHublll; 300pPoeblil, 8bl300posesuiull, nonpasusuiuiics lo
yenosexel; 10 trek — nepecenamocs; examo 6 (hypeoHax, 3anpsaxicenHbIX 8oLaAMU,
nymewecmesosams locobenno onumenvro, ¢ mpyonocmsamul; field — none, nye;
eeon. mecmopooicoenue;, diamond-field — anwasneie xonu), sold such ivory as |
had, and also my wagon and oxen (mpojan Ty CIIOHOBYIO KOCTb, KOTOpasi y MEHs
ObuTa, a Tak ke cBou (ypron u Bosios), discharged my hunters (paccuunrancs co
cBonMH oxoTHuKamu, to discharge — paszepyorcams; ysonvnsams, oasame pacuem),
and took the post-cart to the Cape® (i cen B moutoByro Kapery Ha Keifrraym: to
take — 6pamo, xéamamo; ez30ums [na kaxom-1ubo éude mpancnopmal;, cape —

moic; the Cape — 30. Ketinmaym).

enough [1'naf], diamond ['datomaend], field [fi:Id], ivory [ arv(s)ri], wagon

["'waegon], discharge [dis”tfa:d3]

So soon as | was well enough | trekked down to the Diamond Fields, sold such
ivory as | had, and also my wagon and oxen, discharged my hunters, and took the

post-cart to the Cape.

After spending a week in Cape Town (mpoens Hesmemo B Kelinrayne: «rmocie
Toro kak /s/ mposen Hememoy), finding that they overcharged me at the hotel (u
oOHapy»XUB, YTO MeHs oOcumtanu B roctunHuie; t0 charge — wuaepyocame;
HA3HA4Yamsv YEHY, 63UMANb nﬂamy; fo Overcharge — nepeepyofcamb; HA3HA4Yamb
saevluennyio yerny, opams nuwnee), and having seen everything there was to see
(I/I OCMOTPECB BCC, YTO TaM MOXKHO OBLIIO MOCMOTPCTh: «BCC UTO TaM ObUIO /HA YTO
MOkHO ObLTO/ TMOcMOTpeThy), Including the botanical gardens, which seem to me

likely to confer a great benefit on the country (Bxirouas OGoTaHWYecKHe cajbl,

6 Cape — Keiinrrays; ropoj Ha toro-3anaae FOAP, 63 meica Jlo6poii Hanesxel. B HacTosiee
BpeMsl aIMUHUCTPATUBHEIN eHTp Karnckoil MpoBUHIMY U PE3UACHIIMS MTapJaMeHTa CTPaHBbI.
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KOTOpBIC, KaK MHE Ka)XeTCs, PUHECYT OOJBIINYIO IMOJb3y cTpaHe; t0 confer —
arcanoeams, oaposamv; oasamv; benefit — npeumywecmso; nonvsa, 6aazo), and
the new Houses of Parliament, which | expect will do nothing of the sort (1 HoBoe
3JIlaHUE TapJIaMeHTa, KOTOPBIH, KakK s IoJjiaraio, He cJiejiaeT HU4ero moo0Horo; to
expect — owcoamw, odcudams; oymams, noiazams; SOt — 6uo, paznosuoHocmy;
nothing of the sort — nuueco nooobrnozo), | determined to go on back to Natal by
the Dunkeld (s pemmn npomomxuthe myTh Hazan = gepHymwscss B Haranp Ha
/mapoxone/ "ankenn"; to determine — onpedersmo, ycmanasiueams Ic
nomowvio pacuemos, paccyxcoenuil u m. n.l; pewamscs, denams 6vioop), then
lying in the docks waiting for the Edinburgh Castle’ due in from England

(kOoTOpBIF B TOT MOMEHT CTOSUI B JIOKaxX, OXHAas NpUOBITHS ''DIMHOYPIrcKOro

3amka" w3 Adarmu, to lie — neocams, 6vims, ocmasamvca 6 kaxom-1ubo
nonoscenuu  uau - cocmoanuul; due —  OondicHwlil,  coomeemcmeyrowull,
odicuoaemviil).

overcharge [ auva’tfa:d3], botanical [ba’tenik(e)l], benefit [ benifit],

parliament ["pa:lomant], lying [ lamn]

After spending a week in Cape Town, finding that they overcharged me at the
hotel, and having seen everything there was to see, including the botanical gardens,
which seem to me likely to confer a great benefit on the country, and the new
Houses of Parliament, which | expect will do nothing of the sort, | determined to
go on back to Natal by the Dunkeld, then lying in the docks waiting for the
Edinburgh Castle due in from England.

| took my berth and went aboard (s kynun cebe OueT: «KOHKy» W B30OIIE] Ha
oopr; to take — 6pams, xéamamuv; nokyname; berth — xotixa Ina napoxooe u m.

n./), and that afternoon the Natal passengers from the Edinburgh Castle

" Edinburgh Castle — DauaOyprckuii 3aMoK (3HaMeHHTasi KPEroCTh Ha BepIIMHE 0a3aibTOBON
CKallbl B OAMHOypre; KOMIUIEKC JOBOJBHO XOPOIIO COXPAHUBIIUXCS Pa3HOBPEMEHHBIX
nmocTpoek, Bocxoasmux K XI B.).
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transshipped (B ToT ke meHb maccaxkupsl /ciaenoBasiure no/ Hartans mepecenu ¢
"OmuHOyprckoro 3amka'; to transship — nepeepyoicamv Ic 0oonoco cyoma na
opyeoel; nepecascusamvcs lc oonoco ropabns ma opyeoul), and we weighed
anchor and put out to sea (Mbl cHsIHCH C sSIKOps ¥ BeIIUA B Mope; t0 weigh —
836CUUBAMDb;, MOP. CHUMAMbC C SKOPs, NOOHUMamsv sKkopb, 10 put out —
BbI2OHAN; OMNPAGISMbCSL, IXOOUMb 8 MOPE).

Among the passengers who came on board there were two who excited my
curiosity (cpeau maccaXkupoB, B3OMICAIIMX Ha OOpPT, OKa3alHMCh JIBOE, KOTOPHIC
BO30yIMIH MoOe J00OMBITCTBO; 10 excite — mpusvieamv Kk Odesmenvrocmi,

nobyscoamo; 8bl3vleanms [9MOYUOHATLHBLI OMKIUK, Kakue-1ubo wyecmeal).

berth [ba:0], aboard [2"bo:d], passenger [“paesind39], tranship [traen’ [1p], weigh

[wet], anchor ["anpka], excite [1k"sart], curiosity [ kjuorr ositi]

| took my berth and went aboard, and that afternoon the Natal passengers from the
Edinburgh Castle transshipped, and we weighed anchor and put out to sea.
Among the passengers who came on board there were two who excited my

curiosity.

One, a man of about thirty, was one of the biggest-chested and longest-armed men
| ever saw (oauH /u3 HUX/, My»XYHMHA JIET TPUILATH, ObLT YEJIOBEKOM: «OJHHUM W3
JOAEH» ¢ CaMOM MpOoYarlled TPyAHOM KJIETKOW U CaMbIMHU JJIMHHBIMU PYKaMH,
KOTOpBIE s Koraa-nu0o Buaen;, big — oOonvwoil, kpynuoll;, wupoxuil; chest —
awuk; kopoora; epyonas kiemka). He had yellow hair, a big yellow beard (y nero
OBUIM CBETJIBIC BOJIOCHI /C 30JIOTHCTBIM OTJIMBOM/ M OOJbIIas cBeTjiass 0opoja;
yellow — owcenmuiil; 30n0mucmeiii, ¢ 30n0mucmeim omausom), clear-cut features
(mpaBUIIBHBIE: «YETKO OYCPUCHHBIC» YEpPThI JinIia; clear-cut — scrno ouepuennoiil,
uvemrkuil, sicnwiil), and large gray eyes set deep into his head (1 Gonbime riryooko
MOCaKCHHBIC CephIC TJIa3a: «IOCAKEHHBIE TIyOOKO B ero royiosey»). | never saw a

finer-looking man (s mukorma He Bujaen OoJjiee KpacMBOIO MYXKYHMHBI, fine —
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MOHKULL, YMOHYEHHbIU, KPACUBIL, UMEIOWUL NPUBTEKAMENbHYI0 SHEUHOCb, -
looking — /kax komnonenm cnoocnvix cnos/ umerowuli Kaxou-imubo eud), and
somehow he reminded me of an ancient Dane (1 4yem-TO OH HAIOMHWII MHE

JIPEBHETO JaTYaHUHA).

chested ['tfestid], armed [a:md], feature [’fi:tfa], ancient ["emnf(a)nt], Dane
[dein]

One, a man of about thirty, was one of the biggest-chested and longest-armed men
| ever saw. He had yellow hair, a big yellow beard, clear-cut features, and large
gray eyes set deep into his head. | never saw a finer-looking man, and somehow he

reminded me of an ancient Dane.

Not that | know much of ancient Danes (re To 4TOOBI 51 3HAI MHOTO O JPEBHUX
natdanax), though | remember a modern Dane who did me out of ten pounds
(XOTs1, S TMOMHIO OJHOTO COBPEMEHHOIO JaTYaHHHA, KOTOPBIA HAarpea MeHs Ha
necsath ¢ynroB; to do /out of/ — oerams, npoussooums oeticmsue; /pasze./
oomanwvleams, Hadyeams; oomanom omoupams); but | remember once seeing a
picture of some of those gentry (Ho s MOMHIO, YTO OJHAX/IbI BUICI M300paKeHNE
HECKOJBKUX 3TUX TOCIION; Picture — xapmuna, pucynox; uzobpasicenue; gentry —
OJHCeHmMPU, HeMUMYI08AHHOEC MEIKONOMECIHOE OBOPSIHCMBO;  ONPEOeNeHHAS
epynna mooeii), who, | take it, were a kind of white Zulus® (kotopsie, kax s
noJjlararo, ObUIM KEM-TO Bpojie Oelbix 3yiycoB; to take — opamw, xeamamv;

oymamo, noiazame, cuumamo; a kKind of — rneumo epooe).

pound [paund], gentry ["d3entri], Zulu ["zu:lu:]

8 Zulus — 3yJy, 3yJyChl, HAPOJ, HACEISIOMNN TJIaBHBIM 00pa3oM npoBuHnuio Hatans B FOAP,
I/Ie COCTaBIISIET OCHOBHYIO YacTh aQpUKAHCKOTO HaceneHus. [ 0BOpAT Ha sI3bIKE 3YITy.
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Not that I know much of ancient Danes, though | remember a modern Dane who
did me out of ten pounds; but | remember once seeing a picture of some of those

gentry, who, | take it, were a kind of white Zulus.

They were drinking out of big horns (onu muu u3 Oonpinx Kyokos; horn — poe;
poe lons sunal, kybox luz poeal), and their long hair hung down their backs (1 nx
JUIMHHBIE BOJIOCHI cBHcanu 1o crnuHam), and as | looked at my friend standing there
by the companion-ladder (u, xorga s B3rJIsIHYJI Ha 9TOr0O YeOBEKa, CTOSBIIEIO Y
cxomHoro tpama; friend — opye, npusmenw; 3uaxomey lo nesnaxomom uenosexel,
yenosex, mun; ladder — recmnuya Inpucmaenas, eepesounasl, mpan; companion-
ladder — necmnuya, seoywas ¢ nanyowr k karomam), | thought that if one only let
his hair grow a bit (st moymai, 9To eciu ObI TOJIBKO €My YyTh OTPACTHTH BOJIOCHI,
to grow — pacmu; to let one’s hair grow — omnycmume eonocel; a bit —
Hemnoz2o, uymo-uyms), put one of those chain shirts on to those great shoulders of
his (mamets /omHy W3 Tex/ KOIBYYyr Ha 3TH MoOTydue Iuieud; chain — yeno,
uenouxa; Shirt — pybawxa, onyza; great — doavwoil, oepomusiii), and gave him a
big battle-axe and a horn mug (u nate emy orpoMHBIi 0OEBOI TOMIOP M POTOBOM
KyOoK; mug — xpyarcka), he might have sat as a model for that picture (to on mor
OBl TMOCIYXHTh MOJENIBIO I TOH KapTHHbBI;, {0 Sit — cudems; nozuposamo

Ixyoooicnuxyl; cayocumos npomomunom lobpasal).

horn [ho:n], companion-ladder [kam’panjon lads], chain [tfemn], battle-axe
["beaetlaeks]

They were drinking out of big horns, and their long hair hung down their backs,
and as | looked at my friend standing there by the companion-ladder, | thought that
if one only let his hair grow a bit, put one of those chain shirts on to those great
shoulders of his, and gave him a big battle-axe and a horn mug, he might have sat

as a model for that picture.
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And, by the way, it is a curious thing (1, mexy mpounm, uto /odeHb/ JIFOOOTBITHO;
CUrious — Jirobo3namenvHwlil, 10O0NBIMHLLL;, cmpanibslil, 1ooonsimusiil), and just
shows how the blood will show out (u /eme pas/ mokaspiBaeT, uTO MMOpOA
nokasbiBaeT ce0st; t0 Show /out /— nokasvieamo; npossisimocs, 0OHAPYHCUBAMBCSL,
blood — kposwv; npoucxooscoenue, poo), | found out afterwards that Sir Henry
Curtis, for that was the big man's name, was of Danish blood (s oGHapyxwun
BIIOCJICICTBUH, uTO B /kunax/ copa I'enpu Kypruca, a HMEHHO Tak 3Bajd 3TOTO
BEJIMKAHA: «BBICOKOTO YeJIOBEKa», TeKJIa AaTcKas KpoBb: «uto ¢ap I'enpu Kypruc,
..., ObUT W3 ;maTckoro ponax). He also reminded me strongly of somebody else (x
TOMY JKe, OH CHJIBHO MHE HalloMuHaJI Koro-to ermie), but at the time | could not
remember who it was (1o B TO BpeMs sl He MOT' BCIIOMHHTh, KOT'O HMEHHO: «KTO 3TO

OBLI»).

afterwards ["a:ftawadz], Danish ["deinif], remind [r1"maind]

And, by the way, it is a curious thing, and just shows how the blood will show out,
| found out afterwards that Sir Henry Curtis, for that was the big man's name, was
of Danish blood. He also reminded me strongly of somebody else, but at the time |

could not remember who it was.

The other man, who stood talking to Sir Henry, was short (apyroit myxunHa,
KOTOPBIA CTOSUI, pa3roBapuBas ¢ copoM I'eHpH, ObLI HEBBICOK pocToM; Short —
KOpOMKUil, HeONUHHbI; HusKul, Heevicokutl lo uenosexe, npeomemel), stout
(momuoBat; Stout — kpenxutl, naomuwili; O0opoomwii, noanwvui), and dark
(remuoBomoc; dark — memnouii; cmyenvii, memnwiii lo nuye, onocaxl), and of
quite a different cut (1 /BooO1e/ coBepiieHHO Ipyroro tumna; Cut — nopes, paspes;
nokpot, ¢acon). | suspected at once that he was a naval officer (s tyr xe
MPENOJIONKUI, YTO OH ObLT MOpckuM oduiepom; t0 SUSpect — noodoszpesamu,
oymamo, noaaeams, 0ffice — wunosnuk, donxcnocmuoe nuyo, /soen./ oguyep). |

don't know why, but it is difficult to mistake a navy man (s se 3Har0 mouemy, HO
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CIIOXKHO HE y3HaTh MOpCKoro oduriepa; to mistake — owwubamocs, npunumams /3a
opyeoeo, 3a opyeoe/). | have gone shooting trips with several of them in the course
of my life (1 xoaun Ha OXOTy C HECKOJBKMMH W3 HHX B CBOEH JKu3HH, t0 QO
shooting — xoodumws na oxomy; trip — noesoka, nymewecmeue, COUrse — kypc,
nanpasienue; xo0, meuenue), and they have always been just the best and bravest
and nicest fellows | ever met (1 onu Bcerja OKa3bIBAIKNCH CAMBIMH JIYUIIHMHU,
CMEJIBIMU U TIPUSITHBIMU /B OOIIEHUHU/ JIFOJbMH, KOTOPBIX Sl KOTAa-IM00 BCTpeyan),
though given to the use of profane language (xots /oHu/ 1 TH00ST CKBEPHOCIOBUTE:
«CKJIOHHBI K WCIIOJIb30BAaHUIO OpaHHBIX CIOBY»; Qiven /to/ — ckinownuwii k uemy-
aubo, yenekaiowutics uem-tubo; profane — mupckou, ceemckuil; epyowiil,

syveapuslll; language — s3wik).

suspect [su’spekt], naval ['nerv(o)l], officer ['ofisa], profane [pra’fein],

language ["laengwid3]

The other man, who stood talking to Sir Henry, was short, stout, and dark, and of
quite a different cut. | suspected at once that he was a naval officer. | don't know
why, but it is difficult to mistake a navy man. | have gone shooting trips with
several of them in the course of my life, and they have always been just the best
and bravest and nicest fellows | ever met, though given to the use of profane

language.

| asked, a page or two back, what is a gentleman (s criparuBai, cTpaHuily Wi JBe
Hazaj, kTo Takou jpkenTiabMmen)? I'll answer it now (ceiiyac st otBeuy /Ha 3TOT
soripoc/): a royal naval officer is, in a general sort of a way (3To koposeBckuii
MOpcKoH oduiiep, B obmeM cmbiciae; haval — esoenno-mopckoil, romcexuil),
though, of course, there may be a black sheep among them here and there (xors,
KOHEYHO JKe, MOXKeT WHorjaa /Haiithch/ cpenmn HHX u Heroxasi; black sheep —
napuiueas osya: «uepHas osyay,; /pasze./ omuienetney, evipoook; here and there —

30ech u mam, koe-eoe; unozoa). | fancy it is just the wide sea and the breath of
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God's winds (mosararo, 9T0 MMEHHO MOPCKHE IPOCTOPHI: «ITUPOKOE MOpE» M
nyHoBenne boxwux BerpoB; 10 fancy — soobpasicams, npedcmasnsamo cebe,
breath — owixanue; oynosenue) that washes their hearts and blows the bitterness
out of their minds (4ro omBIBatOT MX cepla U BBIAYBAIOT rOpeYb U3 UX yMOB; 10
wash — mbims, ommeieams; bitter — copwvxuii Ina eéxycl;, copvkuit, myuumenvmwii;
bitterness — copeus) and makes them what men ought to be (u genaror ux

/Takumu, KakuMu/ JTFOAM U TOJDKHBI OBITH).

royal ["roral], black sheep [ blaek’ fi:p], among [2"'man], breath [bre6], bitterness
["bitonis]

| asked, a page or two back, what is a gentleman? I'll answer it now: a royal naval
officer is, in a general sort of a way, though, of course, there may be a black sheep
among them here and there. | fancy it is just the wide sea and the breath of God's
winds that washes their hearts and blows the bitterness out of their minds and

makes them what men ought to be.

Well, to return, | was right again (oxnaxo, BepHemcs /k pacckasy/, s cHOBa
okazasicsi mpaB; t0 return — egozepawamovcs, uomu 06pamHo; 8036PAUIAMBCAL,
snosb obpawamucs Ik uemy-mubol); | found out that he was a naval officer, a
lieutenant of thirty-one (s BbIsICHWI, YTO OH JIEUCTBUTEIBHO OBLT MOPCKUM
ouriepom, nefiteHanToM, /v emy ObL1/ TpuanaTe oaud rof; to find out — ysuame,
pasysnamo, evisicnums), Who, after seventeen years service, had been turned out of
her majesty’s employ (koToporo, mocie ceMHaaaTH JeT /Ciry:K0bl/, TPOBEIEHHBIX
B BOCHHO-MOPCKOM (PJIOTE, YBOJIMJIM CO CIYXXOBI €€ BEIHYeCTBY; Service —
cayoicoa, 3ansamue, paboma; eoenHas cayacoa, t0 turn out — ewsigopauusamo
Ikapmanvr u m. n.l; ysonvuame, uckmouams; employ — paboma no natimy,
cnyorcoa) with the barren honor of a commander's rank (c Huuero He crosIM
INOYETHBIM  YMHOM  KamWTaHa, barren  —  fGecnioomsili;  nycmolil,

beccooepoicamenvusiti; honor — cunasa, nouem, uecmov;, rank — pso, aunus,
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36anue, yun), because it was impossible that he should be promoted (rmoromy [ro
ero JaibHelIIee mpoaBmkeHne /mo ciyx0e/ ObUI0 HEBO3MOKHBIM; t0 promote —

8bld8lx[2¢ll’71b; noevluiamos 6 ‘{l/lHe/S’GClHuZ/I).

return [r1’ta:n], lieutenant [lef”tenant], naut. [le”tenant], majesty ["'maed3isti],

employ [1m”ploi], honor [“ona], commander [ko ma:nda]

Well, to return, | was right again; | found out that he was a naval officer, a
lieutenant of thirty-one, who, after seventeen years service, had been turned out of
her majesty’s employ with the barren honor of a commander's rank, because it was

impossible that he should be promoted.

This is what people who serve the queen have to expect (Bot urto 10111, KOTOpBIE
CIIy’)KaT KOpoJIeBe, BBIHYKJIEHBI 0kuaaTh). t0 be shot out into the cold world to
find a living (ObITh BBIMIBBIPHYTHIMH B CYPOBBI MHP B IIOMCKAaX CpPEACTB K
cymiecTBoBaHMIO; 10 Shoot out — ewickaxusamo; eviuevipueams, eviconsms luz
oomy u m. n.l; cold — xonoonwuii; nenpusemauswiii, xonoousiii) just when they are
beginning to really understand their work (nmMenHo Torma, Korjga OHM HAYMHAIOT
JICHCTBUTENILHO TIOHMMaTh CBOIO pabdoty), and to get to the prime of life (u
BCTYIAIOT B CaMbIi JIyYIIIHi TIEPUOJ] B CBOCH KHU3HU; PriMe — Hauano, HauaibHblil
nepuoo; pacysem, nyuuee epemst). Well, 1 suppose they don’t mind it (uto x, s
1oJiarar, 4To OHM HUYEro He UMeroT npoTuB), but for my part | had rather earn my
bread as a hunter (1o, uTo Kacaercst MeHsl, s ObI TIpeANOYEs 3apadaThiBaTh ceOe Ha
XJ1IeO OXOTOM: «/paboTas/ Kak OXOTHHK»; part — uwacme, dons, cmopona; for my
part — ¢ moeti cmopoust, umo kacaemcs merns;, one had rather do smth. — s /mer,
on u m. n./ 6vl npeonouen coenramo umo-iudo, luem.../). One's half-pence are as
scarce, perhaps (¢ menbramu, BO3MOXKHO, /ObLI0 ObI/ Tak sxe Tyro; halfpenny /pl.
halfpence/ — noanenca; scarce — nedocmamounwiii, ckyousiir), but you don’t get
so many kicks (Ho He Oynenib mojy4ath CTOJBKO MHHKOB; Kick — ydap noeotl,

nurok,; cp. more kicks than halfpence — 6onvwe mymarxos, uem namaxos).
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queen [kwi:n], earn [2:n], bread [bred], halfpence ["ha:f pens], scarce [skeas]

This is what people who serve the queen have to expect: to be shot out into the
cold world to find a living just when they are beginning to really understand their
work, and to get to the prime of life. Well, I suppose they don’t mind it, but for my
part | had rather earn my bread as a hunter. One's half-pence are as scarce, perhaps,

but you don t get so many kicks.

His name | found out — by referring to the passengers' list — was Good —
Captain John Good (ero 3Banu: «ero uMmsi ObLJIO», KaK 5 BBISICHUI, OOPATUBILINCH K
CHHMCKY Taccaxxupos, 'y, kanutan ko ['ya; to refer — noceiiame, omeviiame
/K KOMY-1ubo, uemy-1ubo, 0cob. 3a uHgopmayuel, CnpasKou, NOMOWbI/;
HABOOUMb CHPABKY, CNpaeisamocs 20e-1ubo). He was broad (ou ObLT KOpEHACTHIM;
broad — wuporuir), of medium height (cpennero pocra; height — swicoma,
soluna; pocn), dark (temuoBosockim), Stout (mosroBaTeiM), and rather a curious
man to look at (u cMoTpeTh Ha Hero ObLIO TOBOJBHO JIFOOOMBITHO: «H JOBOJBHO
HEOOBIYHBEIM YEJIOBEKOM Ha BHI», CUNOUS — Ji0bonvimusiil, 1i0003HAMENbHbII,
8030VacOarowull 110OoNnLIMCmeo, 4yoHoll, Heoowviunbill). He was so very neat and
so very clean shaved (tak oH ObUT aKKypaTHO /0JIeT/ U HACTOJLKO YHCTO BHIOPUT;
neat — wucmeolii, vucmoniomuulil; onpsamusiil, akkypamusiil), and he always wore
an eye-glass in his right eye (1 on Bcerya HOCHJI MOHOKJIb B TPABOM IJIa3y; eye-

glass — aunsza, okyasp, monokb).

medium ["mi:dram], height [hait], eyeglass [ aigla:s]

His name | found out — by referring to the passengers' list — was Good —
Captain John Good. He was broad, of medium height, dark, stout, and rather a
curious man to look at. He was so very neat and so very clean shaved, and he

always wore an eye-glass in his right eye.
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It seemed to grow there, for it had no string (kxazasock, 9T0 OH /MOHOKJIB/ POC TaM,
IIOTOMY YTO IIHypa Y Hero He 0b110), and he never took it out except to wipe it (u
oH /I'yn/ HUKOrAaa He BBIHMMAJ €ro, pa3Be TOJBKO JJIsi TOTO, YTOOBI MPOTEPETH;
except — 3a ucknrouenuem moeo, umo, Kpome Kak 6 ciayuasx, kozoa). At first |
thought he used to sleep in it (monauany s gymai, 4To OH MMeJI OOBIKHOBEHHE U
cmatb ¢ HuUM; t0 USe — ynompebasims, NOIBL30BAMBCS, UMEMb 6 NPOULIOM
obwbikHOseHUe Oenamb umo-1ub0), but | afterwards found that this was a mistake
(HO BIIOCIIEACTBUU sI OOHAPYKWII, YTO OIMIMOAIICS: «3TO OblIa omuoOKa»). He put it
in his trousers pocket when he went to bed (on kian ero B kapman Oprok, Korjia
JOXHIICS craTh; t0 gO to bed — noowcumscs cnams: «uomu 6 kposamuy), together
with his false teeth, of which he had two beautiful sets (smecte co BcraBHOU
YEJIOCThIO, KOTOPBIX Y HEro ObLIO IICNBIX JBA MPEKPAaCHBIX KOMILIeKTa; false —
JIOJHCHBIU, HegepHblil, noddenvusil, (anvuussiii; tooth /pl. teeth/ — 3y6; a set of
false teeth — scmaenas uenocmo: «nabop ucxyccmeennwvix 3y606») that have
often, my own being none of the best, caused me to break the tenth
Commandment® (i KOTOpbIe YACTEHBKO, H3-3a TOTO, YTO MOM /COOCTBEHHBIE 3yObI/

HaXOJWJIUMCb HC B CaMOM JIy4lICM BHIC, HO6y>KI[aJII/I MCHA HAPYHIUTHL ACCATYIO

3amoBeab; [0 cause — nocayxcumes NPUYUHOLU/NOBOOOM 05l 4Ye2o-1ubo;,
3acmasnsams, nobyxcoams;, 10 break — snomams, pazbusame /na wacmu/;
Hapywams, nepecmyname /3akon u m. n./; commandment — npukas,

Commandment — zanoseos). But | am anticipating (o s 3aberato Brepen; to

anticipate — oorcuoame, npedsudemn, onepedxicams).

trousers [ trauzaz], false [fo:ls], cause [ko:z], commandment [ko'ma:ndmant],

anticipate [een’ tisipeit]

9 . o

Hlecsatast 3amoBenb rnacut: He moskenmail jkeHbl MCKPEHHSTO TBOETo, HE MOKeslail oMy
OIIKHETO TBOETO, U CeNa ero, HM BOJIa €r0, HU OCJIa eT0, HA BCSIKOTO CKOTa €ro, HU BCETo, eINKa
CYTb OJIMKHSITO TBOETO.
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It seemed to grow there, for it had no string, and he never took it out except to
wipe it. At first | thought he used to sleep in it, but | afterwards found that this was
a mistake. He put it in his trousers pocket when he went to bed, together with his
false teeth, of which he had two beautiful sets that have often, my own being none

of the best, caused me to break the tenth Commandment. But | am anticipating.

Soon after we had got under way evening closed in (Bckope rmocie Toro Kak Mbl
OTILIBLIM, HACTYIWI Beuep; to get under way — mop. omnivisams, omxooums; t0
close in — nacmynams, onyckamwcsi), and brought with it very dirty weather (u
IpUHEC C cO00OM OYeHb HEHAcTHyw moroay; dirty — epssmueiil, newucmolil,
nenacmuoiil, Oypusiil). A keen breeze sprang up off land (nponwussiBarormii Betep
nojHsIcs /v 3anyn/ ¢ cymm; Keen — ocmpulil; peskuil, nponussiéarouuii; t0 Spring
Up — gosnuxamo, noseismocs o6 obviuae, 2opooax, éemepke u m. n.l), and a kind
of aggravated Scotch mist soon drove everybody from the deck (u rycroii Tyman ¢
MOPOCSIIIAM J0XJIeM BCKOpE MporHai BcexX ¢ nanyosl; a kind of — neumo spooe;
to aggravate — omseuams, ycyeybnsme, yxyouwams; SCOtCh — womnanockuii,
mist — /neexuu/ myman, ovimka; Scotch mist — eycmoti myman ¢ mopocsiwum
ooarcoem). And as for that Dunkeld, she is a flat-bottomed punt (uto sxe xacaercs
"lankenma”, To 3TO IIOocKomoHHOe cyaHo; flat — nrockuir; bottom — nus,
HUJICHSSL Yacmyp;, OHuwe, PUNt — maocKoOoHHwl SAnuK, manas wanaxroa), and,
going up light as she was, she rolled very heavily (u, Tak xak oHO JBHUTrasOCh
HAJIETKE = ObLI0 HEOOCMAMOUYHO HASPYHCeHO, TO OHO CHIIBHO KpeHMIoCh; light —
neeko; Haneeke loesz bonvuioeo xonuvecmsa eseweul; to roll — xamumo; mop.
KpeHumucsi, ucnvimoléams 6opmosyio kauxy; heavily — msaoceno; cunvho,
unmencueno). It almost seemed as though she would go right over, but she never
did (mouTtH YTO Ka3aJ0Ch, YTO OHO BOT-BOT IIEPEBEPHETCS, HO 3TOTO HE CITYYHUIIOCH:
«HO OHO HHU pa3dy He TepeBepHYJoch»; t0 QO Over — noumu, cxooumo;
onpoxudvleamvcsi /o mpauwcnopmuom cpeocmse/; Yight — cnpaseonuso, smouy.-

ycuj. CoO8epuLleHHo, noJaHocmvlo, NEVer — HuKOZd(l,' HU pa3y).
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weather ['weda], breeze [bri:z], aggravated ["agrovertid], Scotch mist
[ skot["must], flat-bottomed [ fleet’botomd], heavily [ hevili]

Soon after we had got under way evening closed in, and brought with it very dirty
weather. A keen breeze sprang up off land, and a kind of aggravated Scotch mist
soon drove everybody from the deck. And as for that Dunkeld, she is a flat-
bottomed punt, and, going up light as she was, she rolled very heavily. It almost

seemed as though she would go right over, but she never did.

It was quite impossible to walk about (Obuto coBepieHHO HEBO3MOMKHO
nepeasurathbes /mo cymuy/; to walk about — npoeyrueamecs, npoxascusamocs),
so | stood near the engines, where it was warm (mosTomy s CTOSUI PSJIOM C
MAIIHHHBIM ~OTIACICHHEM: «C JBHTATeIsIMH», TAe ObLIO TEIuo, engine —
osueamenn, momop), and amused myself with watching the pendulum (u
pas3BicKajcsa TeM, 4TO HaOmroman 3a kpenomerpom; pendulum — masmuux; 30.
Kpenomemp, npubop o uzmepenus yena kpena cyona), Which was fixed opposite
to me (KoTopbIi OBLI 3aKpEIUIEH HAIIPOTHB TOTO MECTA, T/ CTOSUI 5. «HAIPOTUB
mens»), swinging slowly backward and forward as the wvessel rolled (u
packadymBajcs MEIJICHHO Ha3aJ U BIepen, /Kaxplil pas/, Koraa CyJHO KPEHUIIOCH,
vessel — cocyo [ona owcuokocmul; xopabnw, cyono), and marking the angle she
touched at each lurch (i mokassiBan yriibl HakjOHA CyJHA: «HAKJIOHA, KOTOPOTO
JOCTUTAJ0 CYAHO» TMPHU KakIAOM KpeHe; t0 mark — cmasumo 3nax, memky;
ommeuams, ykazvisams Ha wkare;, 10 touch — xacamovcs, mpoeams; docmueamo,

00x00umsw 00; lurch — mop. kpen cyona).

impossible [1m posabl], engine [‘end3in], pendulum ['pendjulom], vessel

[vesl], angle [aengl], lurch [1a:1]

It was quite impossible to walk about, so | stood near the engines, where it was

warm, and amused myself with watching the pendulum, which was fixed opposite
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to me, swinging slowly backward and forward as the vessel rolled, and marking

the angle she touched at each lurch.

"That pendulum's wrong; it is not properly weighted (3toTr kpeHomerp
HCHCIIPABCH, OH HE YTSOKEICH JO/DKHBIM 00pa3oM; WIONQg — Henpasuivhbiil,
HeBepHblll; Heucnpaeuvlll, cromanusii; 10 Weight — waepyoicams, ymsoicensime;
noosewueams 2cupio, epysuno u m. n.)," suddenly said a voice at my shoulder,
somewhat testily (BHezamHO mpow3HEC UYEH-TO TOJIOC PSJIOM C MOHM ILICYOM,
JOBOJIBHO pasapakeHHO; testy — ecnovlibuuswili, necoepacannwiil; testily —
scnulibuueo, pazopaxcumenvro). Looking round | saw the naval officer
(ormsHYBIIKCH, 51 YBUICI TOr0 camoro mopckoro oduiepa) | had noticed when the
passengers came aboard (Ha KOTOpOro s 00paTWJ BHUMAaHHE, KOTJA MacCayKUPHI
OIHUMAJIMCh Ha 00PT).

"Indeed? now what makes you think so (B camom jene? a mouemy BbI Tak AyMaeTe:

«4TO 3acTaBisieT Bac Tak jqymarb»)?" | asked (cripocuin ).

weighted ["wertid], voice [vois], testily ["testili], notice [ nautis]

"That pendulum's wrong; it is not properly weighted,” suddenly said a voice at my
shoulder, somewhat testily. Looking round | saw the naval officer | had noticed
when the passengers came aboard.

"Indeed? now what makes you think so?" | asked.

"Think so (/mouemy s/ tak nymaro?). | don't think at all (s BooOImIe He maymaro).
Why there (6a, na eciu Ob1)" — as she righted herself after a roll (/ckazan on/,
KOTI'JIa CYJTHO BBITPSIMIIIOCH Tocie /ouepeaHoro/ kpeHa; to right — swinpsamasmocs,
soccmanasiusamo pasnosecue; roll — pynon; kpen, kauanue) — "if the ship had
really rolled to the degree that thing pointed to (ecim 0wl kOpabiab B
JIEHCTBUTEIHOCTH HAKPEHUIICS IO TOTO Ipajyca, KOTOPBIH MMOKa3aia 3Ta MITyKa)

then she would never have rolled again, that's all (toria on Hukoraa Ob1 OosbIIIE
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y)Ke He KpeHwics, BOT u Bce). But it is just like these merchant skippers (1o sto
TaKk II0XO0KE Ha BCEX OJTHX KaImUTaHOB ToproBoro ¢Jora; merchant —
KOMMEpPYECKUll, 3AHUMAOWUUCS MOpPeo6ielt; MOpeo6blil, OMHOCAWUUCT K
mopeosomy ¢hromy; SKIpper — wkunep, xanumau, enaoeney KOMMEPUECKO2O
cyona), they always are so confoundedly careless (onu Bceryja Tak 4YepTOBCKH
HeOpexHbI; careless —  wuebpeowcnviil, Heakkypammuolil, 1e2KOMbLCICHHbIL,

becneunvlil)."

right [rart], degree [di’gri:], merchant ['ma:tf(o)nt], skipper [ skipa], careless
["kealis]

"Think so. | don't think at all. Why there" as she righted herself after a roll — "if
the ship had really rolled to the degree that thing pointed to then she would never
have rolled again, that's all. But it is just like these merchant skippers, they always

are so confoundedly careless."

Just then the dinner-bell rang, and | was not sorry (kak pa3 Torga pasmaics
KOJIOKOJI K 00efy, 4emy s oOpamoBajics: «¥ s He ObLT oropyecH»; to ring —
36eHems, 36yuams; 360nums ¢ konokona), for it is a dreadful thing to have to listen
to an officer of the Royal Navy (motomy uto 3TO yXkacHOoe Jen0 — OBITh
BBIHY)KJICHHBIM BBICITYIIMBATh O(HIIEpa KOPOJEBCKOTO BOCHHO-MOPCKOTO (IIOTa,
Royal Navy — soenno-mopcrue cunvr Benuxoopumanuu) When he gets on to that
subject (korma on mepexoaut k sTou Teme). | only know one worse thing (mue
M3BECTHO TOJILKO OJIHO JIEJI0, KOTOpOe MOKeT ObITh erie xysxke), and that is to hear
a merchant skipper express his candid opinion of officers of the Royal Navy (a
UMEHHO — BBICIYIIMBAaTh KaK KallUTaH TOPTOBOTO CYy/JHA BBIpAXXaeT CBOE
OTKPOBEHHOE MHEHHE KacaTeJIbHO O(HUIIEPOB KOPOJIEBCKUX BOSHHO-MOPCKUX CHIT;
to express — wuzobpascamv, evipadxcams, 6vickazvieams, candid —

HenpeoybesicOeHHbILL, Henpeos3simvlil, OMKPOSEHHbI, UCKPEHHULL).
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dreadful ["dred[ul], subject [ "sabd3ikt], candid ["kandid], opinion [a"pinjon]

Just then the dinner-bell rang, and | was not sorry, for it is a dreadful thing to have
to listen to an officer of the Royal Navy when he gets on to that subject. | only
know one worse thing, and that is to hear a merchant skipper express his candid

opinion of officers of the Royal Navy.

Captain Good and | went down to dinner together (xarmuran 'y u st criycTHIINCE K
obeny Bmecte), and there we found Sir Henry Curtis already seated (1 tam mbI
obHapyxwii, urto ¢3p ['eapu Kypruc yxe cumut /3a cronom/). He and Captain
Good sat together (on u kanuTan 'y cugenu BMecTe = KanuTaH [y ce psgom ¢
capom I'enpu Kyprucom), and | sat opposite to them (a s cen nanporus uux). The
captain and | soon got into talk about shooting and what not (Bckope kanuran u s =
Mbl ¢ KAnUmMaHoM Hadajn pa3roBop 00 0X0Te U 000 BCEM, UTO C HEl CBSI3aHO: «H O
4eM TOJIBKO HeT»; shooting — cmpenvba, oxoma c pyscvem na ouuw), he asking me
many questions (ox 3a7aBaji MHE MHOTOYKCIICHHBIC BOrpockl), and | answering as
well as | could (a s oTBeuyar HaCTOJIBLKO XOPOIIIO, HACKOJIBLKO MOT = II0 MEPE CBOMX
cwi). Presently he got on to elephants (Bckope oH meperiiesn K cJOHaM = pa3roBop

repenies Ha CJIOHOB).

together [ta"geda], opposite [ opazit], question [ kwestf(a)n], answer ["a:ns2]

Captain Good and | went down to dinner together, and there we found Sir Henry
Curtis already seated. He and Captain Good sat together, and | sat opposite to
them. The captain and | soon got into talk about shooting and what not, he asking
me many questions, and | answering as well as | could. Presently he got on to

elephants.

"Ah, sir," called out somebody who was sitting near me (rpomko ckasai KTO-TO

/u3/ cupeBmux psgoM co MHou; to call out — ewikpurkusamo, kpuuams), "you've
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got to the right man for that (Ber oOpaTwiuch ¢ 3TUMHK BOTIpOCAMHU T10 aJIPECy: «K
HY)KHOMY 4eJIoBeKy 3a /oTBetamu/»; t0 get to smb. — ceszamuvcs ¢ kem-mubdo; right
— npasvlil, NPAsUIbHLIL, UMeHHO mom, kKomopwitl Hysxcern), Hunter Quatermain
should be able to tell you about elephants if anybody can (eciu kto u cmoxer

pacckaszaTh BaM O CJIOHAX, Tak 3TO OXOTHUK KBoTepmeiin)."”

sir [sa:, so], near [ni1a], elephant ["elifont]

"Ah, sir," called out somebody who was sitting near me, "you've got to the right
man for that; Hunter Quatermain should be able to tell you about elephants if

anybody can."

Sir Henry, who had been sitting quite quiet listening to our talk, started visibly (cap
["'eHpH, KOTOPBIH 10 3TOTO cHaea /coBepIiiIeHHO/ MOIYa, IPUCIYIIUBAsACH K HAILICMY
pasroBOpy, 3aMETHO B3JAPOTHYII; quiet — muxuil, becurymnoii; moruawuii; to start
— OMNPABIAMBCSL, NYCKAMbCSL 8 NYMb;, 630PAUBAMb, NY2AMbCSL).

"Excuse me, sir (mpoctute meHs1, ¢ap),” he said, leaning forward across the table
(ckazan oH, HakJoHssICH /Briepen/ vepes croi), and speaking in a low, deep voice
(u roBopmi /oH/ TUXMM, HM3KHM roiocoM; |lOW — nuskuii, mesvicoxuil; muxuii,
Hezpomkuil; deep — enybokuil; nuskuil, noansiti lo 38yke, eonocel), a very suitable
voice, it seemed to me, to come out of those great lungs (oueHs moaxoxasIIEM
TOJI0OCOM, KaK MHE€ IIOKa3aJIOCh, AJIA TOIO, I{T061>I HCXOJUTh N3 TAKHUX OI'POMHBIX
nerkux). "Excuse me, sir, but is your name Allan Quatermain (mpocturte meHs,

C3p, HO Bac 30BYT: «Baile uMs» Asutad KBotepmeiin)?"

quite [kwait], quiet ["kwarat], visibly ["vizabli], suitable [ "sju:tabl], lung [lAp]

Sir Henry, who had been sitting quite quiet listening to our talk, started visibly.
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"Excuse me, sir," he said, leaning forward across the table, and speaking in a low,
deep voice, a very suitable voice, it seemed to me, to come out of those great

lungs. "Excuse me, sir, but is your name Allan Quatermain?"

| said it was (st oTBeTHII YTBEPAUTEIBHO: «s CKa3ajl, 4TO MEHs Tak 30ByT»). The big
man made no further remark (3ToT BBICOKHIT YeOBEK OOJIBIIIE HUYETO HE CKa3all:
«HE caejal HUA OJHOIr0 JajbHeiiiero 3ameuanus»), but | heard him mutter
"fortunate" into his beard (1o s ycabiman, kak on npodopmortai: "/kakas/ yaaua" /B
cBoro Oopoxy/; fortunate — cuacmauewiii, yoaunuswii).

Presently dinner came to an end (Bckope y>kuH 1oJI011Ie]T K KOHITY), and as we were
leaving the saloon Sir Henry came up and asked me (1 xorma Mbl BBIXOIHMIN U3
KalOT-KOMITaHUHK, c3p ['eHpu momomen Ko MHe H crpocwr, saloon — 6ap,
numetinoe 3asedenue; mop. caion, karom-xkomnanus) if | would come into his
cabin and smoke a pipe (He mpoliay Jiu s B €ro KalTy U HE BBIKYPIO JIK /C HUM/ T10

TpyOKe; cabin — xuoicuna, nauyea, karoma, caiom).

further ["fa:89], fortunate ['fo:tfnit], beard [brad], presently ["prezntli], saloon

[sa'lu:n], cabin ["kabin]

| said it was. The big man made no further remark, but | heard him mutter
"fortunate" into his beard.
Presently dinner came to an end, and as we were leaving the saloon Sir Henry

came up and asked me if | would come into his cabin and smoke a pipe.

| accepted, and he led the way to the Dunkeld deck cabin (s npunsn /ero
npuriamienue/, 1 OH MOBeJI MEHs 3a cO00# B KalOTy, PAacIONIOKEHHYIO Ha Manayoe
"ankenna"; to lead the way — noxaswieams nymo, secmu 3a cobotur), and a very
good cabin it was (sto Obuia oueHb xopomas katora). It had been two cabins
(panbire /31eck/ Obuto JBe KaroThl), but when Sir Garnet, or one of those big

swells, went down the coast in the Dunkeld (1o xorma cap I'apher, uiau KTo-TO
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JIPYTOoM W3 BaXKHBIX IIUIICK, MyTemecTBoBal Ha JlaHkemnme" BIOJIb MOOEPEKbS;
swell — sossbiiuennocme, svinyxknocme; /pase./ éasxcuas nepcona, wuwixka) they
had knocked away the partition and never put it up again (meperopoaxy cHeciu u
OoypIlle HUKOTJA He TocTaBWiM Ha Mmecto, t0 knock — cmyuamw; 6Oumeo,
Kojlomums;, away — 30. obo3Hauaem ymeHbuieHue, paspyuienue; partition —
pasoen; nepe2opooka, enympennss cmena; t0 put Up — noonumams; cmpoums,
so3e00ums). There was a sofa in the cabin (B xarote Ob11 1uBaH), and a little table
in front of it (1 mepex vum /crosin/ manenskuii cronuk). Sir Henry sent the steward
for a bottle of whiskey (cap I'erpu otnpaBui cTroapaa 3a OyThUIKOM BHCKH), and
the three of us sat down and lit our pipes (a MbI BTpoeMm ceu ¥ 3aKypuiId CBOU

Tpyoku; to light — zaorcueams; npuxypuseams lcucapemy u m. n.l).

accept [ok’sept], swell [swel], coast [koaust], partition [pa:’tif(o)n], steward

[stju:ad], whiskey [ wiski]

| accepted, and he led the way to the Dunkeld deck cabin, and a very good cabin it
was. It had been two cabins, but when Sir Garnet, or one of those big swells, went
down the coast in the Dunkeld they had knocked away the partition and never put it
up again. There was a sofa in the cabin, and a little table in front of it. Sir Henry

sent the steward for a bottle of whiskey, and the three of us sat down and lit our

pipes.

"Mr. Quatermain,” said Sir Henry Curtis, when the steward had brought the
whiskey and lit the lamp (cxazan cap ['enpu Kyprtuc, korna crioap npruHec BUCKH
u saxer sammy), "the year before last, about this time (B nosanpomuiom romuy,
NPUMEPHO B 3TO JKe Bpems; about — 30. ykaswvieaem Ha npubauzumenbHOCmb.
oxono, npubnusumenvro), you were, | believe, at a place called Bamangwato, to

IlO

the north of the Transvaal™ (Bel ObLIM, 51 MOarar, B MECTEUKE I10J Ha3BaHHEM

' Transvaal — TpancBaans /o3Hauaet "3a pekoit Baans'"/, rocyaapctBo 6ypoB, OCHOBaHHOE B
30-x rr. XIX B. ITocne anrio-0ypckoit Boitabl (1899-1902) — aHrnuiickasi KOJOHUS.
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bamanreato, uro k ceBepy or Tpancaams; to believe — sepumsn; oymame,
noaazamo, cuumamo; place — mecmo; nacenennwlii nynkm, 2opoo, mecmeuxo)."

"l was (/nal/, s 611)," | answered (otsetu s1), rather surprised that this gentleman
should be so well acquainted with my movements (j10BoJIbHO yJHMBIICHHBIN TeM,
YTO ATOT JPKEHTJIbMEH HACTOJIBKO XOPOIIIO 3HAKOM C MOUMH MEPEIBUKEHUIMH, 10
acquaint — suaxomums; acquainted — suaxomolii ¢ uem-ubo, ¢ Kem-1ub0; t0
move — dsucamucsl, nepedsucamuvcs, nepemeujamscsi; movement — osuowcenue;
nepeosudicenue, nepemeuyerue), Which were not, so far as | was aware, considered
of general interest (koToprsle, HACKOJIBKO MHE OBLIO M3BECTHO, HE IPEICTaBIISLIN
OOJIBIIIOTO UHTEpEeca Jig OOIIECTBEHHOCTH, awalre — 3Harowull, 0C8e00MIeHHbI,
to consider — paccmampusams, obcyxcoams; general — obwuil, eceobwuil,

wiupoxuil, noscemecmuulil; iNterest — unmepec; snauenue).

surprise [sa”praiz], acquaint [o"kweint], aware [o"wea], considered [kan sidad]

"Mr. Quatermain,” said Sir Henry Curtis, when the steward had brought the
whiskey and lit the lamp, "the year before last, about this time, you were, | believe,
at a place called Bamangwato, to the north of the Transvaal."

"l was,” | answered, rather surprised that this gentleman should be so well
acquainted with my movements, which were not, so far as | was aware, considered

of general interest.

"You were trading there, were you not (Bel Besi TaM TOPTOBJIIO, HE Tak Jiu; trade
— sanamue, pemecio;, mopeosis; to trade — mopeosams)?" put in Captain Good,
in his quick way (Bmerancs /B pasrosop/ kanurtad ['yj, B CBOel HeTepIICIMBOM
MaHepe; qUICK — bbiempulil, cKopblil;, 6CNbLILYUBDILL, Hemepneausslil; Way — nymo,
oopoea;, manepa noeeodeHus).

"l was (ma: «a /Toprosai/»). | took up a wagon-load of goods and made a camp
outside the settlement (s 3akymwin 1ensiii GyproH TOBapoOB M PACIOJIOMKHUIICS

/marepeM/ y moceinka; to take up — noowumams, noxkynams, evikynams, load —
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epy3; napmus 2py3a Ha 6a20H, CYOHO U M. N. /4ACMO UCNOTIb3YemCs KAK eOUuHUYd
UMepeHUs. Koauuecmeaa 071 mo2o Uiy uHo2o muna epy3oe/; outside — cuapyorcu,
uzene), and stopped till | had sold them (1 ocraBascs /Tam/ 10 Tex mop, moka He
nponan ux; t0 StOp — ocmanasiueamvcs, ocmasamvcsi HENPOOOJAHCUMENLHOE
spemst, Oenamv 0CcmanoeKy /6o epems nymeuwecmeus/; 10 sell — npooasamu,
mopeosamo, eecmu mopeoesiio)."

Sir Henry was sitting opposite to me in a Madeira'* chair, his arms leaning on the
table (cop I'enpu cunmen HampoOTHB MEHS B IUICTEHOM Kpeciie, 0OJOKOTHBIINCH Ha
CTOJIMK: «E€Tr0 PyKH ONupainch Ha ctoimk»; Madeira chair — 6yks. «kpecio c
ocmposa Maoetipay; 10 lean — naxnonsmecs; onupamwcs). He now looked up
(3aTeM oH B3MJIsIHYJ Ha MeHs; t0 100k up — cmompems s6epx, noonumame enasa),
fixing his large gray eyes full upon my face (B ymop cepiiss cBouMu OOJIBIITMU
ceppIMU TJazamMu Moe Juno; to fix — ykpenuisams, 3axkpenisims, HeompwléHO
cmompemo, yempemums 632150, full — npsmvo, mouno, xax pasz). There was a
curious anxiety in them, | thought (Mue mokasanock, 4To OBUIO B HUX KaKOE-TO

CTpaHHOE OECIIOKONCTBO).

wagon load ['waegonloud], camp [kamp], settlement ['setlmont], anxiety

[@en zaloti]

"You were trading there, were you not?" put in Captain Good, in his quick way.

"l was. | took up a wagon-load of goods and made a camp outside the settlement,
and stopped till I had sold them."

Sir Henry was sitting opposite to me in a Madeira chair, his arms leaning on the
table. He now looked up, fixing his large gray eyes full upon my face. There was a

curious anxiety in them, I thought.

! Mapneiipa — caMblif KPYIIHBIA OCTPOB B TPYIIE OCTPOBOB B ATIAHTHYECKOM OKCaHe, BOIH3H
ceBepo-3anagHbeix OeperoB Adpuku. OctpoBa Maaeipsl W3BECTHBI MPOU3BOJACTBOM KPETKOTO
BUHOTPAJHOTO BUHA — MaJIephl, a TAK)Ke TUIETEHOW MeOeIu.
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"Did you happen to meet a man called Neville there (Bbr ciyuaiino He BcTpedann
TaMm 4ejoBeka rmo ¢amuauu Hewmib; t0 happen — cayuamocs, npoucxooums;
[cayuaninol okasvieamscs; 10 call — 3eamv; nazwieams, oasame ums)?"

"Oh, yes, he outspanned alongside of me for a fortnight (o, 1a, on crosur arepem
psagoM co MHOM Hemenw nBe; 10 outspan /wowcno-agp.] — pacnpseams;
pacnoaazamocs aazepem; t0 span — zanpsieamo nowadetl, sonos; fortnight — ose
neoenu), 1o rest his oxen before going on to the interior (4ToOb! 1aTh OTABIX CBOUM
BOJIaM, MIPEXKC YeM OTIPABUTHCS BIUIyOb CTpaHbl; INtErior — enympennsis wacmo
[uezo-nubol; enympennue pationwt lcmpanst, koumunenma, ocmposa u m. n.l). |
had a letter from a lawyer, a few months back (s monyunn nucemo oT Kakoro-To
IOPUCTa HECKOJIBKO MecsieB Tomy Hazan), asking me if I knew what had become of
him (/B xoTopom oH/ crpammBain MeHs, HE 3HAIO JIM S, YTO C HAM CIy4HiIoch; t0
become /of/ — oeramwvcs, cmanosumocs; cnyuamscs), which I answered to the best
of my ability at the time (r1a xoTopoe st TyT e U OTBETHJI 10 Mepe CBOUX cui; to
the best of one's ability — 6 noanyio mepy cun, cnocoonocment; at the time — ¢ mo

epemst, 6 mom momenm)."

happen ["hapon], outspan [aut’spaen], alongside [o'lop’said], fortnight

[“fo:tnart], interior [in”tiaria], ability [a biliti]

"Did you happen to meet a man called Neville there?"

"Oh, yes, he outspanned alongside of me for a fortnight, to rest his oxen before
going on to the interior. | had a letter from a lawyer, a few months back, asking me
if I knew what had become of him, which | answered to the best of my ability at

the time."

"Yes," said Sir Henry, "your letter was forwarded to me (Bamie nucemo ObLIO
IPEIpPOBOXKACHO MHE, to forward — nomozcams, CﬂOCO6CM606’dWlb; nepecoliany,
npenposoxcoams). YOU Said in it that the gentleman called Neville left

Bamangwato in the beginning of May (sl cooOrman B HeM, 9TO [UKEHTIBMEH I10
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damummu HeBmins mokuHyn bamanrearo B Hagasie mas), in @ wagon (B ¢yprose),
with a driver (¢ moronmmuxom), a voorlooper (nmposomuvikom /nuoepn.l), and a
Kaffir hunter called Jim (1 oxorHukoMm-kadpom o umenun /xrm), announcing his
intention of trekking, if possible, as far as Inyati (cooGmmB o cBoemM HamepeHUH
noopathcs B pyproue, eciu /3To Oyner/ Bo3MoxHbIM, 10 MHbsATH; t0 announce —
o00wssnsams, 3as61amv; t0 intend — namepesamocs l0ename umo-nubol; intention
— namepenue, cmpemienue; as far as — oo Ikaxoco-nub6o mecmal), the extreme
trading post in the Matabele'® country (camoii otmanenHoil hakropuu B cTpaHe
/anapona/ Mara6erne; trading post — gaxmopust, mopeoswiii nocm), where he would
sell his wagon and proceed on foot (rae on /cobupancs/ nmpogate cBoit Ghypros u
NpOJIOJDKUTh MMyTh memikoM; t0 proceed — npoodorxcums Osudicenue g

onpeoenenHoOM HanpasieHuu nocie ocmaroskul).

forward ["fo:wad], announce [o nauns], extreme [1k"stri:m], proceed [pra’si:d]

"Yes," said Sir Henry, "your letter was forwarded to me. You said in it that the
gentleman called Neville left Bamangwato in the beginning of May, in a wagon,
with a driver, a voorlooper, and a Kaffir hunter called Jim, announcing his
intention of trekking, if possible, as far as Inyati, the extreme trading post in the

Matabele country, where he would sell his wagon and proceed on foot.

You also said that he did sell his wagon (Ber Tarke cooOIMIM, YTO OH
JercTBUTENbHO Mpojan cBor ¢yprow), for, six months afterwards (moromy uto
IeCTh MECsSIIEB CIycTs), You saw the wagon in the possession of a Portuguese
trader (Bl BujaeaM 3TOT caMblii YpProH y Kakoro-TO MOPTYTradbCKOTO TOPTOBIIA;
possession — enadenue, obraoanue), Who told you that he had bought it at Inyati
from a white man whose name he had forgotten (kotopsiii pacckasan Bam, 9TO OH
Kyl ero B VHBATH y KaKoro-To 0€J0ro 4ejaoBeka, UMsi KOTOPOro OH 1M03a0bLi),

and that the white man, with a native servant, had started off for the interior on a

12 Matabele — maraGere, Hapo1, HACENAIONIMIA FOrO-3anaanyro yacTh KOxuoi Ponesun.
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shooting trip, he believed (1 urto TOT Oe€ibIii YelIOBEK CO CIIyTOH-Ty3eMIleM
OTIIPaBWIICS BIIIyOb CTpaHbl HA OXOTY, KaK OH MPEANOI0XKWI; Native — poowoil,
UCKOHHO —npucywutl; mysemHoll, mecmuwiti; t0 start off — nauuname
nymewecmaue; trip — nymewecmsue, noezoka)."

IIYeS.II

Then came a pause (3arem HacTynuia naysa).

possession [pa’ze[(a)n], Portuguese [ po:tju’gi:z], servant ["so:v(a)nt], pause

[po:z]

You also said that he did sell his wagon, for, six months afterwards, you saw the
wagon in the possession of a Portuguese trader, who told you that he had bought it
at Inyati from a white man whose name he had forgotten, and that the white man,
with a native servant, had started off for the interior on a shooting trip, he
believed."

"Yes."

Then came a pause.

"Mr. Quatermain,"” said Sir Henry, suddenly (aeoxxunanno ckaszan cap ['enpn), "l
suppose you know or can guess nothing more of the reasons of my (s monararo,
YTO BBl HEC 3HACTE, WIM HE MOXKETE MPEANOJIONKUTh HUYEro OOJbIIE O MPUYHHAX
/mytemiectBusi/ Mmoero...) — 0f Mr. Neville's journey to the northward (/o
npuYrHax/ myteniecTBus mucrtepa Heswis Ha ceep), OF as to what point that
journey was directed (win kacaTenbHO TOTO, YTO SBJSUIOCH KOHEYHOM TOUKOM /ero/
MyTENIECTBUS: «B KaKOo€ MMEHHO MECTO 3TO IYTEIIECTBHE OBLIO HAMPaBICHOY;
point — mouka, mecmo, nynxkm; t0 direct — nanpasisims, Hasooums,; nanpasisimo,
oopawams, ycmpemasims /0 osudxceruu/)?"

"l heard something (s koe-uro cieiman),” | answered, and stopped (orBeTui s u

3amouryai;, to Stop — ocmanasiueams, 3amonxame, derams naysy). The subject
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was one which | did not dare to discuss (sTo Obuia Tema, KOTOpPYIO sI HE

OCMeNMBajCs 00CyKIaTh).

suddenly [“sadnli], suppose [sa”pauz], guess [ges], journey ["d39:n1], northward

[ 'no:0wad], discuss [dis kas]

"Mr. Quatermain," said Sir Henry, suddenly, "l suppose you know or can guess
nothing more of the reasons of my — of Mr. Neville's journey to the northward, or
as to what point that journey was directed?"

"l heard something,” | answered, and stopped. The subject was one which | did not

dare to discuss.

Sir Henry and Captain Good looked at each other, and Captain Good nodded (cap
[enpu u kKanuTaH [y meperyissHyINCh: «B3TISHYIH APYr HA APyra», ¥ KaluTaH
I'ya xkuBHy; Nod — kusok; t0 N0d — xuenyms 201086011).

"Mr. Quatermain,” said the former (ckaszan cap ['enpu; the former — oOwiswuuil,
npexcuuil; nepeoiii luz osyx/), "l am going to tell you a story (s cobuparoch
pacckasaTh BaMm OjHY ucTopuio), and ask your advice (i mompocuTh BaIiero
coseta), and perhaps your assistance (a Bo3MoxHO, 1 Bamieil momoriu; to assist —
nomozams, cooeticmeosams; assistance — nodoeporcka, nomoww). The agent who
forwarded me your letter told me (/moii/ nmoBepeHHBINM, KOTOPBINA Iepeciiag MHE
BaIllle MHCHbMO, CKazajl MHeE, agent — oesmenv, JuUUHOCMb;, a2eHm, 008epPeHHOe
nuyo) that 1 might implicitly rely upon it, as you were (uto st Mory Bcereso
MOJIOKUTBCSA Ha Bac, Tak kak BeI, Implicitly — wuessno, nesenvim obpasom;
noanocmoio, eceyeno),” he said, "well known and universally respected in Natal
(xopoI1I0 M3BECTHBI U MMOBCEMECTHO yBaxkaeMbl B Harane; respect — ysaoicenue,
npusnanue; 10 respect — yesaowcams, nouumams), and especially noted for your
discretion (1 o0coOEHHO CIIaBUTECh CBOEH OCMOTPHUTEILHOCTHIO; noted —
3HAMEHUMbLI, U3BECMHDIUL, discretion —  omoenenue,  pazoenenue,

OCMOMPUMENbHOCHb;, COCPAHCAHHOCTb, HEeOOIMAUBOCMb)."
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former [’formo], advice [od’vais], assistance [o'sist(o)ns], implicitly
[tm plisitli], universally [ ju:ni’va:s(a)li], especially [1"spef(9)l1], discretion
[dis"kre[(a)n]

Sir Henry and Captain Good looked at each other, and Captain Good nodded.

"Mr. Quatermain,"” said the former, "I am going to tell you a story, and ask your
advice, and perhaps your assistance. The agent who forwarded me your letter told
me that | might implicitly rely upon it, as you were,” he said, "well known and

universally respected in Natal, and especially noted for your discretion."

| bowed, and drank some whiskey-and-water to hide my confusion (st moxonuIcs
Y BBIITWI HEMHOTO Pa30aBJICHHOTO BHCKH: «BUCKHU C BOJON», YTOOBI CKPBHITH CBOE
cMmyiienue; t0 bow — wxrnamsamocs; Kuenymov, HAKIOHEHUEM 20J08bl GbIPA3UNID
[umo-nubol; to hide — npamams; ckpvisams), for | am a modest man (rax kak s
ckpomHbIH uenoBek); and Sir Henry went on (a cap ['erpu npo o).

"Mr. Neville was my brother (mucrep Hesmias Obu1 Monm Opatom).”

bow [bau], confusion [kan fju:3(2)n], modest [ 'modist]

| bowed, and drank some whiskey-and-water to hide my confusion, for I am a
modest man; and Sir Henry went on.

"Mr. Neville was my brother."

"Oh," | said, starting (cxazan s, B3apornys); for now | knew who Sir Henry had
reminded me of when | first saw him (motomy 4to Temeps s MOHsUI, KOO C3P
[eHpr HaAmOMHWJI MHE, KOTJa s BIEpBBIE yBHICH ero; t0 know — suame;
nonumams, ocoznaséamv). His brother was a much smaller man and had a dark
beard (ero Gpar ObLT ropa3go HWXKe, U y Hero ObLIa yepHas Oopoxa; small —

manenvkuil, Hebonvuiorr), but, now | thought of it, he possessed eyes of the same
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shade of gray and with the same keen look in them (xo, Tereps, xorna s gyman 0o
9TOM, /1 BUel, uTo/ y HEero ObUIH TJ1a3a TOTO JK€ CEPOro I[BETAa: KOTTEHKa», H C TEM
K€ MIPOHHUIATEIILHBIM BhIpakeHueM /B Hux/; shade — menw, nonympax; ommenox,
mon; keen — ocmpuuii; nponuyamenvhwiti, ocmpwiti lym, 63enaol; 100k — 63en50;
swvipadicenue 2nasz, tuya), and the features, too, were not unlike (1a u yepThl nuia

OBLIH TTOXO0KH: «HE OBLIH HGHOXO}KI/I»).

starting [ sta:tip], possess [pa’zes], unlike [an’laik]

"Oh," | said, starting; for now | knew who Sir Henry had reminded me of when |
first saw him. His brother was a much smaller man and had a dark beard, but, now
| thought of it, he possessed eyes of the same shade of gray and with the same keen

look in them, and the features, too, were not unlike.

"He was (ou Obu1)," Went on Sir Henry (mipomommxwmt cap ['enpu), "my only and
younger brother (Moum MilaamIUM ¥ eIMHCTBEHHBIM OpaTtoM; Young — mo.0001,
onblil,; maaowutl /o wienax oonou cemwit/), and till five years ago | do not suppose
we were ever a month away from each other (u /Bcro *u3Hb,/ 32 UCKIIOUCHUEM
MOCJICTHUX TISITH JIET, [0JIarai0, Mbl HUKOT/IA HE Pa3JIydalich Ja)Ke Ha MECAIl: «d
JI0 TISATH TOCJICTHUX TISATH JICT, s T0JIarar, Mbl HUKOTJIa U MECsIa He HaXOIMIUCh
BJIaJIK JIpyT OT Apyray; t0 SUPPOSe — odonyckams, dymamsv, noaazamo, €Ver —
6ce20a, 6euHo, Ko20a-1bo, away — egvlpadicaem YOaleHHOCHb OM KAKO20-1U00
mecma: oanexo). But just about five years ago a misfortune befell us (1o xak pa3
OKOJIO TISATH JICT Ha3aJ ¢ HaMH CIIydniioch HecuacThe; t0 befall — npuxirouamocs,
npoucxooums, ciyuamscsi), as sometimes does happen in families (kak sto nHoraa
JeicTBUTENbHO ciyuaeTcsi B ceMbsx). We had quarreled bitterly (mbr cumsrO
nopyranucek; bitterly — copsro; omoy.-ycun. cunvro, ouens), and | behaved very
unjustly to my brother in my anger (1 st B rHeBe O4YCHb HECIIPABEJIMBO 00OIIIEIICS
co cBouM Opatom; to behave — secmu cebs, nocmynams, just — cnpaseonusuiii,

sacnysicennulil, UNJUSt — nezacaysrcennsiil, Hecnpaseonuewiil)."
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misfortune [mis’fo:t/(a)n], befell [bi'fel], quarrel ["kworal], behave [bi"herv],

unjustly [an"d3astli], anger [ &ngo]

"He was," went on Sir Henry, "my only and younger brother, and till five years ago
| do not suppose we were ever a month away from each other. But just about five
years ago a misfortune befell us, as sometimes does happen in families. We had

quarreled bitterly, and | behaved very unjustly to my brother in my anger."

Here Captain Good nodded his head vigorously to himself (ma stom mecte
karmTtad [ 'y sHepruyHO 3akuBai rojioBoi). The ship gave a big roll just then (kax
pa3 B 3TOT MOMCHT CYAHO CHJIBHO HakpeHHIOCh, t0 give roll — naxkpenumocs:
«coenamo kpeny; big — donvwoil, kpynneiit), SO that the looking-glass, which was
fixed opposite us to starboard, was for a moment nearly over our heads (tak urto
3epKajio, KOTOPOE BHCEIO0 HAMPOTHB HAC: «OBLIO MPHUKPYYCHO HAIPOTHB HAC K
paBoMy OOpTY», OKa3al0Ch Ha MTHOBCHHE ITOYTH YTO HaJ HAIIMMH rojoBamu; to
fix — yemanaenusamo, npuxpennsme, ykpenisme; Starboard — npaswiti 6opm
Ixopabnsal), and as | was sitting with my hands in my pockets and staring upward
(1, Tak KaK s CHICH, 3aCyHYB PYKH B KapMaHbl W YCTaBHUBIIHCH B ITOTOJIOK:
«BBepx»), | could see him nodding like anything (st cmor yBuzmers /B 3epkane/, kak
on /T'yn/ n30 Bcex cwit kayaeT rojoBou; like anything — cunbno, cmpemumensho,

U30 6cex cull).

vigorously [“vig(a)rasli], looking glass [’lukipgla:s], starboard [’sta:bo:d],

upward ["apwad]

Here Captain Good nodded his head vigorously to himself. The ship gave a big roll
just then, so that the looking-glass, which was fixed opposite us to starboard, was
for a moment nearly over our heads, and as | was sitting with my hands in my

pockets and staring upward, | could see him nodding like anything.
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"As | dare say you know (kak Bam, ocMeJOCh CKazaTh = noJjacaio, U3BeCTHO; t0
dare — omeaswcusamocs, ocmenusamocs, cmems),” went on Sir Henry, "if a man
dies intestate (ecu denoBek ymmpaeT 0e3 = ne ocmasus 3aBelianus; intestate —
ymepwuil 6ez sasewanus), and has no property but land (u y Hero Hetr HHUKaKOro
JPyroro UMYIIEeCTBa, KpOME 3eMJIH; Property — umywecmeo, cobcmeennocms) —
real property it is called in England (HemBmwxkumoro wumymiecTBa, Kak OHO
HaspiBacTcs B AHmmM, real — Oeticmeumenvholil, peanvuwiil; op., OK.
neosuscumoiir) — it all descends to his eldest son (ono 1enmMkoM MepexoanuT K ero
/camomy/ crapmemy cbiny; to descend — cnyckamwvcs, cxooums; nepexooumo,
nepedasamscsi no nacieocmsy). It so happened that just at the time when we
quarreled (1 BBIIIO Tak, YTO KaKk pa3 B TO BpeMs, KOTJa MbI MOPYTaluch; tO
happen — cayuamscs, npoucxooums) our father died intestate (marr orer; ymep, He
ocraBuB 3asemianus). He had put off making his will until it was too late (on
OTKJIaJbIBAJl COCTABJCHME 3aBEINAHUS 10 TEX IOp, MOKa HE OKa3aJ0Ch CIHUIIKOM

no3aHo; Will — sozs1, cuna eonu; 3asewanue).

die [da1], intestate [in"testit], property [ propati], descend [d1’send]

"As | dare say you know," went on Sir Henry, "if a man dies intestate, and has no
property but land — real property it is called in England — it all descends to his
eldest son. It so happened that just at the time when we quarrelled our father died

intestate. He had put off making his will until it was too late.

The result was that my brother (8 pesysnbrare okazanocs, uro moii 6par), who had
not been brought up to any profession (kotopslii He TOTYYNIT HUKAKOW TIpodheccuu;
to bring up — socnumseieams, pacmums), Was left without a penny (ocrancs 6e3
neHHu = Oe3 rpoma; to leave — nokuoams [koco-1ubo; rkakoe-rubo mecmol,
saseuwiamsn, ocmasnsms [nacnieocmsol). Of course it would have been my duty to

provide for him (kone4Ho ke, MOMM JIOJTOM OBLTO cojepkath ero; duty — odosze,
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MmopanvHoe obszamenvcmeo; to provide ffor/ — cuabowcams; obecneuusame
lcpeocmeamu k cywecmeosanurol), but at the time the quarrel between us was so
bitter (Ho Ha TOT MOMEHT ccopa MeXay HaMu Oblja HacTOJIbKO cepbe3na) that | did
not — to my shame | say it (and he sighed deeply) — offer to do anything (uTo s, s
TOBOPIO 00 3TOM K CBOEMY CThIny (M OH TJTyOOKO B3JJOXHYI), HUYETO JJIs HEro He
cnenan; to offer — npeonacame, denams npeonosicenue; svipasxcamo 2omosHoOCHb
Icoenamov umo-nuobol). It was not that | grudged him anything (se To 9T00BI MHE
OBLIO Yero-To I Hero skajib; to grudge — orcanems, neoxommno dasams), but |
waited for him to make advances and he made none (Ho s »an, 9TO OH /TIepBHIM/
HOWET MHE HAaBCTPEUY, a OH HE IOIIIE: «YTO OH CIETaeT MOMBITKH COMM3UTHCS, a
OH HE cJelajl HH OAHOW», advance — oesuowcenue eneped, NpoosuUNCeHUe;
conudcenue /c kem-1ub0/, ROnLIMKY 3ass3ame Opyoxcoy u m. n.; to make advances
— 3auepwieamn, uomu /6 wem-iubo/ nascmpeuy). | am sorry to trouble you with all
this, Mr. Quatermain (MHe OYeHb Kajib, YTO 5 0OPEMEHSI0 BAC BCEM ITUM, MUCTEP
KBotepmeiin; to trouble — 6ecnoxoums, mpesosicums,; nadoeoams, npucmasams,
ooxyuams), but | must, to make things clear; eh, Good (no s momkeH Bce
IPOSICHUTB, Beb TaK, ['y; t0 make clear — nposicuams,; thing — sewn, npeomem;

oeno, cumyayusi, nojoxcexue oen)?

profession [pra’fef(a)n], without [w1 daut], duty [ dju:tr], provide [pra’vaid],

grudge [grad3], advance [ad va:ns]

The result was that my brother, who had not been brought up to any profession,
was left without a penny. Of course it would have been my duty to provide for
him, but at the time the quarrel between us was so bitter that I did not — to my
shame | say it (and he sighed deeply) — offer to do anything. It was not that |
grudged him anything, but | waited for him to make advances, and he made none. |
am sorry to trouble you with all this, Mr. Quatermain, but I must, to make things

clear; eh, Good?
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"Quite so, quite so (cosepienHo BepHo)," said the captain. "Mr. Quatermain will, |
am sure, keep this history to himself (s yBepen, uro wmwmcrep Kortepmeiin
COXPAHHUT 3Ty UCTOpHIO B cekpere; to keep smth. to oneself — ne oerumocsa uem-
aubo, ymoawams o wem-1ubo)."

"Of course (koneuno)," said I, for | rather pride myself on my discretion (ckaszau s,
IIOTOMY 4YTO 51 BECbMa TOP)KYCh CBOCH CIEPIKaHHOCTHIO/YMEHUEM JICPIKATh A3bIK 3a

3yoamu; to pride /oneself on smth./ — copoumvcs uem-1u60).

captain ["kaeptin], sure [fua], pride [praid], discretion [dis"kref(o)n]

"Quite so, quite so," said the captain. "Mr. Quatermain will, 1 am sure, keep this
history to himself."”

"Of course,"” said I, for | rather pride myself on my discretion.

"Well (urak)," went on Sir Henry (npoosxw cap ['enpu), "my brother had a few
hundred pounds to his account at the time (y moero Opara ObUIO HECKOJBKO COT
byHTOB Ha cueTy B TO Bpems), and without saying anything to me he drew out this
paltry sum (1 oH, He TOBOPSI MHE HUYETO, CHSIJT CO cYeTa 3T rpoimy; to draw out —
svimseueams; 6pame, chumams [denveul; paltry — wnuumoorcnwil, menxuil,
nycmsaroswiit; paltry sum /of money/ — epowu), and, having adopted the name of
Neville, started off for South Africa in the wild hope of making a fortune (u, B3sB
cebe ¢amunuio Hepwinb, ormpaBwics B IOxuyro Adpuky B cymacOponHOM
HaJeKAe pasdorateth, t0 adopt — ycwimosnsme, yoouepsms, npunHuMam,
evioupams, Wild —  oukuit /o  orcusommvix/;  cymacOpoomwill,  OuKuii,
Gpanmacmuyueckuil, fortune — cuacmoe, yoaua, 6ocamcmeo, cocmosinue; 10 make
a fortune — pazbocamemo, nascumes cocmosnue). This | heard afterwards (o6

ITOM s y3HaII TIo3xke; 10 hear — caviwams,; ycaviuwams, y3uamo).

account [o’kaunt], paltry [’po:ltr1], adopt [o’dopt], South Africa
["sau®’zefrika], wild [waild], fortune ["fo:tf(a)n]
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"Well," went on Sir Henry, "my brother had a few hundred pounds to his account
at the time, and without saying anything to me he drew out this paltry sum, and,
having adopted the name of Neville, started off for South Africa in the wild hope

of making a fortune. This | heard afterwards.

Some three years passed, and | heard nothing of my brother (rporuio oxosio Tpex
JIeT, a sl TAaK HUYETO M He y3HAJl: «HE TOMyYnII HUKAaKUX U3BECTUI» O CBOEM Opare;
to hear — caviwams; nonyuams useecmue, cooowenue), though I wrote several
times (xors m mmcan Heckoibko pa3). Doubtless the letters never reached him
(HECOMHEHHO, YTO /MOHM/ MHChbMa TaK OO0 HEro W He gounuid; to reach —
NPOMAUBAMb, 8bIMALUBAMb /0C00. PYKY/; 00X00ums /0 coobujeHuu, nucome u m.
n./). But as time went on | grew more and more troubled about him (xo, o mepe
TOr0 KaK BpeMs IIUIO, s Bce Oouble U OoJble Oecrokouics o HeM; t0 grow —
pacmu, cmanosumucsi, denamuvcs, troubled — becnoxoiinwiil, scmpesoicennwiii). |
found out, Mr. Quatermain, that blood is thicker than water (s momsui, muctep
KBoTepMeiiH, 4To rojioc KpOoBH HE 3ariylINTh: «KPOBB TyIe YeM Bojay; to find out
— y3uamo, pazyszHams, nousms,; thick — moacmeui; eycmoir)."

"That's true (s3to Bepno),” said I, thinking of my boy Harry (ckazan s, nymast o

cBoeM cbiHe ["appn).

doubtless ["dautlis], reach [ri:tf], thicker ["O1ka], true [tru:]

Some three years passed, and | heard nothing of my brother, though | wrote several
times. Doubtless the letters never reached him. But as time went on | grew more
and more troubled about him. | found out, Mr. Quatermain, that blood is thicker
than water."”

"That's true," said I, thinking of my boy Harry.
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"l found out, Mr. Quatermain, that | would have given half my fortune to know
that my brother George (s nonsut, muctep KBorepmeiis, 9to st 0T/1a1 ObI TOJIOBUHY
CBOET0 COCTOSIHUS, JIMIIL OBl Y3HAThH, 4TO Mo Opat J[xop/uk), the only relation |
have, was safe and well (exuHCcTBeHHBINT POIHOI YeTOBEK, KOTOPBIN Y MEHS €CTh,
XMB U 370poB; relation — ommuowenue, 3asucumocmv; PpoOCMEEHHUK;
poocmeennuya; safe — nespeoumsiil, nenospesxcoennwiir), and that 1 should see
him again (u uro s cHOBa yBHXKY €ro)."

"But you never did, Curtis (1o sToro He ciayumnock, Kypruc)," jerked out Captain
Good, glancing at the big man's face (Bemanmn kanmran [y, B3TJISHYB B JIMIIO
BBICOKOTO MYyXuuHbI, t0 jerk /out/ — pesko odepeamw, moakame; 2o8opumo
ompuisucmo; glance — /lovicmpuwiii, kopomkuuil e32150; 10 glance — 6pocumo

632]1}20, MENbKOM 632JI-IHYMb MefleOM).

fortune [ fo:t/(a)n], relation [ri’leif(o)n], jerk [d392:k], glance [gla:ns]

"l found out, Mr. Quatermain, that I would have given half my fortune to know
that my brother George, the only relation | have, was safe and well, and that |
should see him again."

"But you never did, Curtis," jerked out Captain Good, glancing at the big man's

face.

"Well, Mr. Quatermain, as time went on | became more and more anxious to find
out if my brother was alive or dead (utak, mucrep KBoTepmeiiH, co BpeMeHEM:
«IIOKa BpPEeMsI IILUI0» MHE BCE 0OJIbIIE U OOJIBIIE XOTEI0CHh BBHISICHUTD, KUB JIH MOM
OpaT, Wi MepTB; anXious — o03abouenHblil, 6ECHOKOAWUICS;, CUTILHO HCELAIOUULL),
and, if alive, to get him home again (u, ecii oH *uB, CHOBAa BEpHYThH €ro JoMoi). |
set inquiries on foot (s mawam HaBoaWTHL crpaBku; INQUINY — eonpoc, 3anpoc,
Hasedenue cnpasok; on foot — newxom,; nepen. 6 Osuogwenuu, 6 cmaouu
npucomosnenus,; 10 set on foot — nycrkame 6 x00, 6 oeticmesue), and your letter was

one of the results (u Baiie MMCEMO CTAIO OHUM U3 PE3YJILTATOB).
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anxious [ apk[as], alive [a’la1v], dead [ded], inquiry [In"kwarari]

"Well, Mr. Quatermain, as time went on | became more and more anxious to find
out if my brother was alive or dead, and, if alive, to get him home again. | set

inquiries on foot, and your letter was one of the results.

So far as it went it was satisfactory, for it showed that till lately George was alive
(moka MOWCKH TPOJIOJDKAIUCh, OHM OBUIM YIAOBJICTBOPHUTEIBHBIMU, TOTOMY YTO
IOKa3bIBAJIM, YTO JIO HeJaBHero Bpemenu Jlxop ok ObL1 sxuB); but it did not go far
enough (#o onu He mpuBenu /Mens/ gocraTouHo majieko). SO, to cut a long story
short (mosromy, Kopode roBops: «4To0Obl 00pe3aTh JUIMHHYIO UCTOPHIO M CACIATh
ee KopoTkoit»), | made up my mind to come out and look for him myself (st perwn
npuexaTh cioga W /mauate/ mckaTh ero; to make up one's mind — npunsme
peutenue, pewumvcs Ina umo-ubo umu coenamov umo-mubol; to look for —
uckamo; Myself — cebs, mens camoeco; ycun. cam), and Captain Good was so kind
as to come with me (u xamuran ['ya ObLT HACTONBKO JIHOOE3CH, YTO IpHexall
BMecTe co MHoI; Kind — dobpuil, 1obesnwiir)."

"Yes," said the captain; "nothing else to do, you see (/mue/ Gosibliie Hevero jenaTh,
nonumacte; t0 see — eudems; nounumams). Turned out by my lords of the
admiralty to starve on half-pay (BeicTaBien nopaamu AjamupanTeiicTBa Ha YIUILY
yMHpaTh ¢ TOJOAY Ha meHcuu; t0 turn out — esieopauuseams [kapmanvr u m. n.l;
8blcoHAMb, Vyeoavuams; lord — cocnooun, enaowixa; nopo; Lords of the Admiralty
— JI0pObI-ynoIHOMOYeHHble AOmupanrmeticmea, 1opovl Aomuparmeticmsa [unenvi
Cosema Aomupanmeticmsal; half-pay — nonosunmnwiti oxnao; nencus opuyepanm,
veonennvim 6 3anac). And now, perhaps, sir, you will tell us (a Teneps, moxer
OBITB, COp, B pacckaxkete Ham) What you know or have heard of the gentleman
called Neville (uro BbI 3HaeTe WM CIBIIIATH O [UKCHTIBMEHE IO (aMUIHH

Hesuib)."
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satisfactory [ saetis’feekt(a)ri], lord [lo:d], admiralty ["eedm(a)r(a)lt1], starve
[sta:v], half-pay [ ha:f"per]

So far as it went it was satisfactory, for it showed that till lately George was alive;
but it did not go far enough. So, to cut a long story short, | made up my mind to
come out and look for him myself, and Captain Good was so kind as to come with
me."

"Yes," said the captain; "nothing else to do, you see. Turned out by my lords of the
admiralty to starve on half—pay. And now, perhaps, sir, you will tell us what you

know or have heard of the gentleman called Neville."

30ecy moavko HeOONbULON Ppacmenm KHUSU.

Ionnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catime WWW.franklang.ru
coomeemcmaylouem s3blK08oM paszoeiie (aHeaulCKull a3viK), 8 noopazoeie
«Texcmol Ha aneaUlicKoM si3blKe, A0ANMUPOsanHvle o Memoody umernus Mivu
Dpanxar
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